A

hapricure

a great big one

etusdabatriCuwe

a lot; | have a lot of pots to rub

ninaseti méhere

a lot; | talk a good deal

ipkuaparéarre

a lot; kill a lot, all

naceluhire

a lot; there are a lot of beans

hiha hatkihahri dawina-aré
wica-ahé (isuanhiré)

a lot; we suffer (a great deal)
from fever and chills

Ki-iré ndebuéhug-i

a shot rabbit

wararére hiiwe

about to die; nearly dead

hiiwe

about to; futurity, nearly

kus yaiprahire

about to; they are about to eat the corn

ye kiye taru ukseréa niye wihere

about; he is about half my size

yépa kutukésahé?

about; somebody | talk about

Cabra about; somewhere, about
akutukewaph about; they do not talk about
niindak above
hapkiiwar above sitting
hapmare above; up above go
L Wii? abundance; resembling, plurality,

abundance, many

dipa wareperé

ache; my belly ache

diska warperé

ache; my head ache

niyap wuereperé

ache; my toothache

tama acorn
iswatukhucuwe across river going
sakhabra across the mountain,

somewhere on the mountain
yataCuntare across went there

yemanuiswahité

across; people land river across

widebuyi yaciriitapkuseré

across; the deer runs across the road

yampi yateru hagrapiré

across; the log lies across the road

yiwasa

Adam’s apple; (your) thyroid cartilage

ya wurikure, ya nitankure

adult girl

kuhaye wuririré

adult young man




yaca ine

afraid; are you afraid?

yacinadu?

afraid; are you afraid?

kané dukcurrare

after awhile back | come

depe kanitare

after hitting

depekanétare

after hitting somebody

yepé hara ndutaré

after; he runs after a man

yeye kucin igwawap" utkanekahe"

after; Indians do not kill
birds after a while

yekare tardbagwap

after; throw them out after awhile

drasa haksrare afternoon
darasara hakuce? afternoon
darasa, darasara ha kucér afternoon
détah afterwards

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

afterwards; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her almost
as much as you love yours

dugeré kahahwarhatirie

again; back again he never got up, it is said

utkén sa-ure

ago; long ago

arathkanare ago; long while ago
hihaguere ague; fever and ague, chills
karrahade ahead; go ahead
karrade ahead; go ahead

tanikudyane?

ail; what ails you?

duwa ukserérehé?

alike; we look alike

liwahnah alive
wari alive: live
niitemp hiri all
kuniip all
nitem, nitemp all
nitémp wayekuré all berries

hiska ki miikaCare

all but the head

yapuse durisa yuwa sesiseré wic¢ahare

all day; because | have worked hard all day

nitemp yasahrere all drunk
niyé nitem all Indians
hiiyu all right
yu all right




nankuré serak

all sorts of weed

yar nitemperi

all the snakes

namuti méhere, namu napéncire

all the time; | am singing all the time

iskateré yakékuraré

all white men

nitempnuyasiya

all; are you all hungry?

nitempnuyasiye all; are you all hungry?
hitemphatade all; come here all of you
dukhupiide all; come stay all night

nitempwibinurawa

all; he grabbed at all of us

nitempwibyaiine

all; he grabbed at all of you

nitempkaunarrina

all; he hollered to all of us (excl.)

nitempkauyaiya

all; he hollered to all of you

himpu deraraheré

all; hole going all through

nitem kanairé

all; | hit all of you

nitempkausure

all; I hollered to all of you

nitempnanire

all; | see you all

nitempwica yude

all; I want you all to hurry

nitemphinsure yawa

all; 1 will tell you all tomorrow

atu haniihare

all; it is all done

ipkuaparéarre

all: kill a lot, all

dutakarure

all; let us all go

niitemp purare

all; they all blow

nitempkauire

all; they all hollered

nitemp warhere

all; they all jump

nitempcirigiha

all; they all ran

nitemp nuiihare

all; they all tie it up

nitempimbarare

all; they are all bad

yikarenitemp wémakacire

all; they have all gone to town

nitemp sabmiihire

all; those men are all lean

niitemp du"rére

all; we all eat

nitempkauare

all: we all hollered

ddtanitempcirigare

all; we all ran

nitemptapaéharé

all; we are all lazy

nitemp hamusaré

all: we are all stuck on her

niitemp duPraki wahahe

all; we ought to all eat




yetanitempkauiré

all; you all hollered

nitempkauiré

all; you all hollered

yetanitempcirigine

all; you all ran

yikane nitempimbarai

all; you are all bad

nitemptapaéwaré

all; you are all lazy

dapahéyi alligator
dapehiryi alligator
dapehii? alligator
anerehdereh, dnerehdedeh almost
kamararhere almost
uksahrare almost as many

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

almost; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her almost
as much as you love yours

kuPruhhereh tareh
nuwasuhereh anerededeh

almost; | was near going back,
| almost went back

simpah hereh hapreh aneredereh
ukeseranher eksah dedeh

almost; this knife is almost as long as my arm

piteh

alone

himipararantare

alone completely went away

himiiparartare

alone completely went away

umehire

alone; (that man) alone

det deme hacere

alone; | here alone

u-a méhere

alone; that man alone

meimahé?

alone; they alone sing

yedemé hacere

alone; you here alone

kapa yatru suheré

along; a fence runs along the road

mahure

along; arrived, came along

iswg musi wasere

along; | walk along the river

yécCirikeré yamucirheré

along; the man runs along the road

subere

alongsid; to run alongside

yampi yanteru hisupiré

alongside; the log lies alongside the road

...antare

already there

suntare

already there




dethbetatuntare

already; | have already been there

ymehahé?, kunivhahé?

always

- mehahéY

always |

daparamehé?

always; he is always hunting

dopc?ehamshé?—\

always; he is always lazy

dapaPéhaméhéh

—always:-he s always-lazy-

waresa mehe? ~

always; he is always sick

waresaméhéh -

always; he is always sick

duPridapérahe

always; he is always working

warenisa mehé?

always; | am always sick

dufrisadapérahe

always; | am always working

yitaraki werhataparare

always; person baby the cries all time

warehisa mehé?

always; we are always sick

duhriadcpérahg always; we are always working
wareyisa mehe? always; you are always sick
dufriyadapérahe always; you are always working
haw(? Amen; thank you

tatene utkéware

ancestors; forefathers

yekarepiikiihare

angel(s); person good flying

pagririre

annular

yén deberahare

another man

yaruhiak kare tapéhaniiwe

another; daylight good another see

depéra munde

another; sing another one

depera, nepera

another; this

yeyuksimu another's brother
ha-utka kuri ant
watkaté ant
watkaté ? ant
iitaher anus
yesanué? anus; my anus

niyé pacatku bahi-a-a ahuaré

any other; we do not know
any other Indians

yémbahii hatd? himbahé?

anybody (more than one) is asleep

ye pawarit” anybody; when anybody dead
iniipare anything; they bother me not about anything
dubaiare anything; you do not know anything




trivi 4 apple
triié / apple
éugeh apple (tree)
turihitréh apple juice
turiyi apple tree
tri-yap apple tree; pear tree
tri suri-i apple; crab apple

yeterua payucé fri

apple; do not give an apple to the child!

turiih

apple; fruit

yeterua tri nepé duré

apple; give an apple to the child!

triki yeterua ta nepe duré

apple; give this apple to that child

bu-i

apple; hog apple

tri upatemukasere

apple; | put an apple into my pocket

tri na upate munasa u¢anuré

apple; | take an apple out of my pocket

turi depehri

apple; only one apple

tri-i

apple; pear

triki yeterua kusé dukitendé

apple; take this apple from that child

turi-i yaré apples; dried apples
itepaye apron
ditepasa apron; my apron

iCkadiyutiré

arch of violin

suuk hapa kure

are on top of the houses

yacinadu?

are you afraid?

yacaine

are you afraid?

nitempnuyasiya

are you all hungry?

tiitii"hadu

are you beating it?

yemukiib yana

are you crazy?

dapayaredu

are you going hunting?

sugyariné

are you going indoors?

wanekul yap kayerené

are you going to cut hickory wood?

wémayarcardu are you going to town?
nuyasiya are you hungry?
wayadedu? are you living?
yambaredu are you sleepy?
siityedu are you tired?




daprenuyasiya

are you two hungry?

yi iksinu arm
iiksah arm
yikse arm; your arm

yikse emirure

arm; (your) strong arm

yikse miruhare

arm; (your) weak arm

iksa kiberé arm; | bleed somebody on the arm
iksa-CeCire arm; | pinch somebody-inthearm
EPP Pt - o S i

iksa CecCiré arm; | pinch somebody on the arm
diksa ugislie arm; my arm
diksa ugisé arm; my arm is lower

dikse Cede-ucé

arm; my left arm

diksé me-uksé

arm; my right arm

simpah hereh hapreh dneredereh
ukeseranher eksah dedeh

arm; this knife is almost as long as my arm

£ —

yikse mrure arm; your strong arm
yikse mirahare arm; your weak arm
yinukstk armpit; your armpit(]
—yinuksuk———— __armpits;-your. armpits.
katewuhé? around the edge
wiya iks‘upaéire around; | wind a rope around
wiya-iks-upacire.. around,.l.wind.a rope-around

ya diguan hatkiré

around; the path winds around

wikara Cirika suuk upacire

around; the pig runs around the house

huiparansere

around; to swing around by hand

mara, murar

arrive; nearly, to reach a place

yapkuse murayat

arrive; on a certain day,
lit. day standing arrived

mararé arrived there
mahure arrived; came along
isika arrow
wi arrow
wanha arrow

wanha picure

arrow; a long arrow

wanhi Ceriri

arrow; a short arrow

buhiiwakre

arrow; bow and arrow




wicika arrow; bow and arrow
wicika arrow; bow and arrow
iCiikawah arrowhead

y€ suuk untare kiye didiheré

as many as; you have as many
houses as we have

uksahrare

as many, almost as many

ukeseranher

as much as

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

as much as; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her almost
as much as you love yours

taseh hereh taru ukeseranher her"neh

as...as; this dog is as large as the other

simpah hereh hapreh dneredereh
ukeseranher eksah dedeh

as...as; this knife is almost as long as my arm

n?yah hereh kunehhareh
kurii ukeseranher

as...as; this woman is as good as that

yaremiiné? ashamed; he is ashamed
Uta yaremiire ashamed; he is so ashamed
diyaremiiné? ashamed: | am ashamed

diiyaremiicure

ashamed; | am so ashamed

yarumiicuna

ashamed; was ashamed

nitemp? hiyaremiihé?

ashamed; we all are ashamed

yiyaremiihé? ashamed; you are ashamed
wilyaremiire ashamed; you are so ashamed
yaci ashes
yacCii miihare ashes nothing but

yaci huksabi

ashes taking up

iyaderiré

ask the name of

yembahi hata? himbahé?

asleep; anybody
(more than one) is asleep

ye nitemp hiimbahé?

asleep; everybody is asleep

hiimare

asleep; he is asleep

upiihiimare

asleep; he is lying down asleep

winaksa ipi Cewikuré purpurhatkire

ass; the ass is braying

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

At first; | did not love my wife but afterwards
| loved her almost as much as you love yours




dihé

aunt

wakaterna

aunt; my aunt

nanéne yawa

aunt; my father’s sister, my aunt

CiCiné yawa

aunt; my mother’s sister, my aunt

wasihare

autumn; fall is here

wasii?, wasii (kuCere)

autumn:; fall leaf

ut hitarire, hi tarire

awake; he is awake

dite natarire, datareré diti

awake; | am awake

dataredéh

awake; | am awake

hitarire, yidi yatarere

awake; you are awake

akehuCuwe

away way off

himipararantare

away; alone completely went away

himiiparartare

away; alone completely went away

tanci waterar

away, can't wash away

d?nitarah

away, go away

Carikare

away; he is running away

watararparathere

away,; washed away completely

watararpararhere™ '

away; washed away completely

duwa acapa hacere

away; we are going away

yekikiikadu pararhure

away; wind scatter away

yekare tarabagwéap

awhile; throw them out after awhile

nepawité-ura awl
tapbekwt) awl
wité dupamukakakure awl; pegging awl
pasé 5 ax
‘pasé /K\f"\\{lf ax
pasé~| | | ax
paseh }M&i ax

yap pasé qﬁikéiu kaise huktukeré

ax; | cut the tree down with the ax

taru pasé/tagﬁkere

ax; this is a large ax

pasé —" /

axe

pasi

axe




B

yitrare baby
yaitriwah baby
hitruCa, hitruya baby boy; baby girl
hitrd baby child

yitaraki werhawe

baby never cries

yitaraki werhataparare

baby; person baby the cries all time

yentarua kuré

baby; sucking baby

yé hiwinu wiheré bachelor
aratuk back
nuwasuheréh back

dugeré kahahwarhatirie

back again he never got up, it is said

dukPhérare

back bring

yénepeséa dekusé

back of a chair

deku daciseré

back of a chair; | lean on the back of the chair

hisusé back part of boat
dukhumantut? back when coming
yikse saku back; (your) back of hand
yiba pinihe back; (your) back of knee

kané dukCurrare

back; after awhile back | come

dugiinéhé? back; bring back
kunanire back; coming back
huktugere back; down back fall
dig daha back; he carries on his back
dig dare ' back; he carries on his back
dukhuwa back; he does not come back
dugdugrare back; home back bring

dig darsere

back; | carry on my back

dukcuwa

back; | do not come back

kuPruhhereh tareh
nuwasuhereh anerededeh

back; | was near going back,
| almost went back

dukéuwath A back; if | do not come back
duk&uwamantut-” back; if | do not come back’|
niyap dukese back; molar teeth
tukacere back; my back itches
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...C... represents the causative

iswasere Cirikhadugwetame

back; river ran away back

akpahé back; saddle (cover the back)
yéCahawisagware back; the boy is riding horseback
dukhatuwé back; we do not come back
dughuyat back; when came back
dig daryere back; you carry on your back
dugyuwa back; you do not come back
isdawaraphere wetikriare backache; good medicine for backache

arnica aculis
béhare bad
imbarrah bad
sigriihaciri bad off; very sick
imbarayiire bad people
yembaraki ¢imukucire bad people going over there; good road,

(Milky Way)
sungwatebehare bad smell

kre?édwe wahamatu yembarakape marnawe

bad; good do not do if do not
when person bad if we go

kuniheré, kunihahare haramutu

bad; good, bad to eat

béara bad; he is bad
himbarai bad; he is bad
yembaréa matuhare bad; Hell, bad place in
detehimbarare bad; | am bad

barature bad; that is bad
nitempimbarare bad; they are all bad
imbarai bad, they are bad
detahimbarare bad; you (sing) are bad
béarare bad; you (sing.) are bad

yikane nitempimbarai

bad; you are all bad

tasiki macacure

bad; you have a bad dog

tasika macacCure

bad; you have a bad dog now

barpihahare

badly; she dances badly

uti bag; sack
iktahe? bake it
U-a kusta katatire bake; he bakes bread
-g=a KuSta katatire™ ________bake; he bakes bread
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iktahe?

bake; he bakes it

Kkus niktare

bake; | am baking bread-

kus niktaré bake; | am baking bread
diktahé? bake; | bake it
hiktahé? bake; we bake it

| kusta i¢uaniktatiré

bake; you are baking-cake

kusta i€ua niktatire

bake; you are baking cake

yiktahé?

bake; you bake it

kustaktawe, kustaharawe

baked corn bread

widyuce awe

baked meat

kustaye baked; corn baked bread
wiCikgii bald eagle
wéte warupkere bald roots;

psoralea pedunculata
wap ball
mbuhi wéa ball: bullet

undaparatuiheré

ball; | roll a ball

wapka-aure ball; play ball
iswasu bank of a river
sanusuuk bank; money house
yesanusuukhere banker
yitaruwakrere bare a child

haksup pis bark of trees
istunye? bark take off
wuhatkiré bark; (the dog) is barking
yap datuka bark; inside bark
datuku bark; inside or fiber bark
yenepis bark; outside bark

tasi wurhwurhere

bark; the dog is barking

wurhwurhere bark; to bark, to shout
yanupis bark; tree bark
yanapis bark; tree bark, tree skin
warlpis awuca bark; walnut bark using
yuwi barking
Ustepire barn owl
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SO i baFROW}
yapkeé barrel

yapke paharé

barrel; a full barrel

yapke hisu

barrel; bottom of barrel

yapke hipmehire

barrel; empty barrel

yapke-i tri-i-hit pahare

barrel; the barrel is full of cider

yapke hisumu

barrel; top of barrel

de swapseré

barter; | am bartering

wasap basket
~'wasap- basket
wasaphtaPematd? basket make when

wasap" tarehé? mura matut

basket making want to when

¢irikhere wasap kaihere

basket; he ran off basket threw down

wasapti buyare

basket; in basket put

wasap ucag depahinu bakikuré

basket; seed basket

wasap kaCahé?

baskets make

Billyt? wasap musacuhe?

baskets; Billy likes baskets

waséap himusacuhe?

baskets; he likes baskets

wasép namuséahe?

baskets; | like baskets

wasap hamuséhe?

baskets; we like baskets

wasap yamusahe?

baskets; you like baskets

warerud bat
pen?i bat; bull bat
pihere bat; bull bat

wikanic¢uré haciré

bath; | sweat in a sweat bath

wikaniré bath; sweat bath
yasicihé bathe; | bathe in a spring
isure bathe; | bathe myself in the river
Wi battle
wit battle
wikrukiré battle; fight, battle

wit kru Carere

battle; | go to battle

wudetrigaiye

be lost; the cow is lost

déhéere

be lost; was lost

munare

be; being
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u-araré be; he has been
yUktarahuré be; he has been ploughing
uta Cabrarhere be; he has been somewhere
J|uta Cabrathere be; he has been-somewhére |
yiyé be; he is
hiimare be; he is asleep
bara o be; he is bad
himbarai ./ be; he is bad
hicuwiyu A be; he is dirty
hiCuwiye / be; he is dirty
Uta yerarhere be; he is dry
kunihare be; he is good
nuyasi(ha)re be; he is hungry
tapeye be,; he is lazy
sabmihire yikse be; he is lean
dukanahiré be; he is of no account
uta anére be; he is slow

Uta yaremiire

be: he is so ashamed

héti hémacure

be; he is so sleepy

kurehe? be; he is there
miru hare be; he is weak
Ciriithere be: he is wet
ute uni-iré be; he, she shall be
hiwatarahé? be; he, someone is washed away by flood
harire be; here it is

tainariyedu?

be; how are you?

utkanihadu?

be; how far is it?

yiseri ta inayiré yehé

be; How old are you?

dire

be; | am

yémuanu pic¢inenapari dupé haksa derakehe

be; | am 21 % years old

yiyekatabanénire

be; | am a Catawba Indian

datarédeh

be; | am awake

detehimbarare

be; | am bad

déta yerarsere

be; | am dry

kunésare

be; | am good

diremé hiré

be; | am here

14



—— ol
—— be-t-am-here-

nuyasisire be; | am hungry
katamasisité be; | am lazy
détasabmihire be: | am lean

sayiire be; | am slow
diiyaramiicure be; | am so ashamed
namacute be; | am so sleepy
kuChéhé? be; | am there

diwatarahé?

be; | am washed away by flood

na miru sare

be; | am weak

Ciriisere be; | am wet
tapaésaré be; | am, thou art, he is, we are, lazy
det"betaduntare be; | have already been there
bucare be: | have been

déta Cabrarsere

be; | have been somewhere

uniré

be: | shall be

unimutdt iswa yakCiweré

be; | will be on the other
side of the river

iyeyacui itana

be: Indian lot were

Ukudyenéh be; is it he?
dékudyenéh be: is it I?
arékudyeneh be; is it really as you say?
dikudyenéh be; is it we?
yékudyenéh be; is it you?
ryakusebarpihina be; is she a good dancer?
hanituked(? be; is this enough for you?
para? antére be: it is finished
-pargrantare” be;itis finished-

katCiksare

be; it is raining

kucCrer

be; it is said

ditusisi?pararhere

be; my tail hair is completely gone

wahiré yéme sabmiihire

be; no, | am not lean

hukatparéarantare be; now it is finished
isikahé? be; red are
wiithese be; resemble, be like
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wiithere be; resemble, it is like
yakuri buraré be; she has been
buraré be; she has been
yakuré u-e be; she is
ya u-é be: she is

sesebarpihise .,

be: she is a good dancer

/N

sese barpihire ‘-

be; she is a good dancer

yanuré be; she is fat
sabmihire yakse be; she is lean
yatahapreré be; she is tall

mukipha kamaré?here

be; she was nearly crazy

yakacere

be; she was transformed

yakuré uniré

be; she will be

dapacikanahii?we

be; something was wrong

yewicii be; that is the devil
yapkasipatkehe be; that tree is large
yatuharé be; that woman is good looking
widédidere be; the cow is mine

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

be; the little horse is fat,
but the large horse is not

iswatresiriré

be; the river is clear

iswaupekutare

be; the river is muddy

éarubkrjhire

be; the watermelons are nice

naceCuhire

be; there are a lot of beans

widiikarare

be; there are some cows

tasikare

be; there are some dogs

wikaragrare

be; there are some hogs

wikarakusmarékrare

be; there are some hogs in the corn

yapakaré be; there are some leaves
iintikaré be; there are some stones
ebyere be; there are some trees
hiyeswahare be; there is a storm coming
uwe be; they (men) are
akure uwe be; they (women) are

kus yaiprahire

be; they are about to eat the corn
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nitempimbarare

be; they are all bad

imbarai be; they are bad
kehire be; they are good
nuyasi(ijre be; they are hungry
munaruré be; they have been

uté unaré

be; they will be

taseh hereh taru ukeseranher herneh

be; this dog is as large as the other

simpah hereh hapreh dneredereh
ukeseranher eksah dedeh

be; this knife is almost as long as my arm

nryah hereh kunehhareh
kurii ukeseranher

be; this woman is as good as that

nitemp sabmiihire

be; those men are all lean

nuti depé Cepacadu naminare

be; three times a month | was (somewhere)

naprisabmihire

be; two of us are lean

du-u-¢é, duwé

be; we are

nitemptapaéharé

be; we are all lazy

nduta yerarare

be; we are dry

dutakehare be; we are good
nuyasihare be; we are hungry
kuharehé? be; we are there
Ciriitare be; we are wet
murhrature be; we have been

ddta Eabrérare

be; we have been somewhere

uhiné ure

be; we will be

dare yamusane

be; what is in the fire?

yiyat tdnene

be; what is your name?

igware

be; when he was killed

ni wariiri matut”

be; when | was young

taiyedu?

be; where are you?

duki yabsigri mutd tayiru

be; where will you be next week?

tuwéna?, tuwéne

be; who is it?

wiwa be; you (pl.) are
krearé be; you (pl.) are good
muyayure be; you (pl.) have been

yéte uyenérire

be; you (pl.) will be
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detahimbarare

be; you (sing) are bad

barare be; you (sing.) are bad
yeitdukanahire be; you (sing.) too are of no account
yiyé be; you are

yikane nitempimbarai

be; you are all bad

nitemptapaéwaré

be; you are all lazy

yeta yeraryere

be; you are dry

yikwe sabmihire

be; you are lean

yetidukanahiré

be; you are of no account

yéta yiinére be; you are slow
wiiyaremiire be; you are so ashamed
kuyéhé? be; you are there
yiwatarahé? be; you are washed away by flood

ya miru yare

be; you are weak

Ciriityere

be; you are wet

bulyare

be; you have been

yéta Cabréryere

be; you have been somewhere

yéte uniré

be; you shall be

yap iswataguha, taguheré

beach; wooded beach of river |,

?yé napari nibma wuya wumuire paktari
ianire

bead; each woman gets
/~five strings of beads

indayani numéa

bead; glass beads

numa beads
hinukuri bean; locust beans
nacecuhire bean; there are a lot of beans
nace beans
nunéekuhkuh beans snap

kusta nucepeceh

beans; hominy/cooked beans cakes

lye nunce beans; native beans (black with white strips)
name bear
name/ ) ) bear
nimeh// bear
nume” bear
nimetunkari \ bear cub
nimétukari o bear cub

nameyu tukunire

bear meat is good

18




numé A bear; black bear
numé / bear; black bear
yisimusé beard

hisumuu?si Cakstere

beard; its face hair (beard) | feel

disemusi beard; my beard
nimahimpi bear's foot
tiintii beat
tiintii"hade beat it!
tiintii"hadu beat; are you beating it?

Billy t miréahere

beat; Billy beats a game, exceeds

deka miirasere

beat; | beat a game, exceed

dit(ie) titihsuwe

beat; | beat it will

hi€ipka kaciré watkéad?ru

beat; the turkey is beating his wings

wasu gasuamiwide

beat; we have to beat the corn

yeka mirayere

beat; you beat a game, exceed

yet(ie) tiiftiifyuwe

beat; you beat it will

ta?tse amure

beaver

wanisarhré

because | am sick

yapuse durisa yuwa sesiseré wicahare

because | have worked hard all day

hupitiki himburicure

because she is sleepy

dupa icignii because the children
macé become; he became wild
yések(l\ bed
yasok/ bed
sebahriasuntahieré bed sheet

yasek hapkisahe

bed; a high standing bed

yasek manugisa

bed; a low standing bed

ku€in dawasu?

bed; bird nest, bird bed

yasek ha'pkisa he

bed; high bed

witkara duwasu hugnapi?trare

bed; hog bed he lay down

yasek terd

bed; large bed

yasek manugisa bed; low bed
yasek terua bed; small bed
was bee
uncyu, unbyu bee
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was

bee

wuski

bees

araCie nepe kaseré

before hitting somebody

npuwa-i Cirikaré busap ciriharé

before; the rabbit ran away
before | could shoot him

ibarawe begin; let us begin dancing
ibarewe begin; let us begin dancing
itancia behind; posteriors

yap suukaput kasaré

behind; the tree stands
behind the house

munare being
é-eseré belch
iirata believe

yekuri dubd iriregigiauré

believe; a man who cannot
be trusted, believed

eratyedu? believe; do you believe it?
erathere believe; he believes
eratsere believe; | believe

dupa iratseré

believe; | do not believe

arednaiyasare, aretnayare

believe; | don't believe it

derat sasari

believe; | don'’t believe, you could not do it

liratare believe; they believe
eratare believe; they believe
eratare believe; we believe
eratyere believe; you believe
numantata bell
CiciPkere bell ring
¢ihcihkere bell; ring bell
yipapatkihire belly; a fat belly
yehipatukehare belly; man in belly put
dipa wareperé belly; my belly ache
pasehare belly; split belly open
yipa belly; thy belly
nemusahyéehereh beloved

hukupasé pagrérina

below; round below

akupér, huk

below; under, below
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wuya yitekua wuhakere

belt

pirusré bend
yap pirusré bend a stick
kuwe(hade) bend down
...parar... bend; completely, turn

yap direpirusré

bend:; | bend a stick

nitémp wayekuré

berry; all berries

wi-are

berry; blackberry

himbare

best of all: Heaven

tamiirawe warawe

better; if better do die never

sapsdphere

between; put them between

aCiiduk

beyond

yap akataparé

bifurcate; the tree is bifurcating

sanu taruwa big money
patkiki big one
istugri big owl
daparcuiire big pond
iksi¢atru big thumb

ye dupmacure

big; a big cheat

watka patkihire

big; a big chicken

taruki big; a big one
hapricure big; a great big one
wakacure big; blazed up big

pacintihé taru

big; clock, big watch

patkiiware

big; he so big

dapaiica? patkanehare

big; hook trout big

yamuriitari yiiwii? patki mirare

big; in the water some big fish he catches

iksatrukse

big; index (big) finger

sanu taru daréki

big; money big half

watka patrure

big; the chicken is big

watkatru big; turkey, big chicken
pisu bill: nose
kuicin A bird
kuéin / bird

kuCin dawasu?

bird nest; bird bed
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ku€in hakpahé

bird trap

ye ku€inhakpahe, tahatikuré

bird; a bird trapper

kucin ihuakce

bird; black bird

kucin kusta datuk-ikuré

bird; | feed a bird

ku€in kusta dapacire

bird; | stuff a bird (with bread)

kucin kustinda-€, kusnida-e

bird; mocking bird

kui¢in wéhere

bird; the bird chatters, cries

kuCin pika suuk itapkutaré

bird; the bird flies over the house

ku€in suuk Cipkiuare

bird; the bird sit on top of the house

kucin yawareru

bird; the bluebird

kucin dehasu

bird’s nest

kucin yigwace

birds; do not kill birds

yeye kugin igwawap" utkanekahe”

birds; Indians do not kill birds after a while

kucin igwawap"

birds; they do not kill birds
(following other words)

kucin igwawahé?

birds; they do not Kill birds (solo)

sur

bite

yii su?kariiCure

bite; fish bit so good

yiisurkariure

bite; fish will bite very well

uta bérnare bite; he bites
Uta bérniire bite; he bites
deta bérnaire bite; | bite
Cuhksaréh bite: | bite
déta bérnaire bite; | bite

hapké yiresure hapké beyié-ure

bite; the cat scratches and bites you

tasi ye Cuhatire

bite; the dog (they say) bit the man

tasi Cuknire

bite; the dog bites me

tasi inCignitre cuguapkire

bite; the dog bites the children

tasi Cuku Upkire

bite; the dog bites them (the children)

tasi éukigre

bite; the dog bites you

unidire tasi ye Cuhatiré

bite; they say that the dog bit the man

duta bé?nare bite; we bite
déta bérnare bite; we bite
yeta béryinire bite; you bite
yéta béryiniire bite; you bite
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hitaré bitter; sour
hitacuré bitter; very bitter
ha-Uka, awukaré black
awukekah black
hawutkare black
hawukci black
nukaCi black (skin color)
kucin ihuakce black bird
yuk&ahitru, ydkCaya black boy; girl, child
dahakpe hawuika black cloth
hawakce black hat
wibisa black haul

(bush with eatable berries in woods)
hawut katahé? black make
yabie hawukakré black oak
yahakgi black snake
yawakce black snake
yukci Pya black woman
widi-isi hak¢&ukunikuré black wool

yuk&in?u black; a black child
yuki black: a black man
yukcia black; a black woman

hawutkaré, ha-uka, awukaré

black; dark

nukce

black; it is a black man

yunkci payare

black; mixed with (Negro) black people

wakta namursacure

blackberries | get

wi-aru blackberry
wi-are blackberry
hiyui blackjack oak
yé ndepakaca blacksmith
nepahisikure bladder
nutatie blanket

nutatie nepén na-uré

blanket; | give you a blanket

nutace nepén na-uré

blanket; | give you a blanket

impidé

blaze of the fire
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waka

blaze up

wakhere

blaze up; took fire

impi wakasidé

blaze: make the fire blaze

wakacure

blazed up big

wudi-i wéhatkiré

bleat; the sheep is bleating

iit bakseré

bleed; | bleed

iksa kiberé

bleed; | bleed somebody on the arm

nepisu imbakaré

bleed; my nose is bleeding

dipa wiiyukar

blessing; things all good

yitUhare

blind

yake yituare

blind; many people blind

yap hapi

block:; a block of wood

blood

it
it

blood

iit

blood

ise wutkakkure

blood; red crawfish

iwasiipararhere

blood; they suck blood completely from him

yakare itthabuhacure

blood; woman the blood spilling much,
menstruation

napasiwi wéyanti

blossom; blue blossom (weed)

wuya dapasiwi wéyantka

blossom; blue blossom,
October blossom

dapasiwe

blossom; flower

dapasiwi waya

blossom; October blossom (weed)

wiiti siware

blossoming medicine

pUhhade

blow it

yé nepe nepapupunanirehatkire

blow; he is blowing the bugle,
| hear him

nepa pupu hatika nanisare

blow; he is blowing the bugle,
| do not hear him

nepisu sinkseré

blow; | blow my nose

hie dat sa-ure

blow; north wind blows

hiehu Cure

blow; the wind blows, much wind is

nepapupu hatkire

blow; to blow (the bugle)

ukapUPfhare

blow; he blows

stu"hahé?

blow; he blows
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yé nepe nepapUpuhatkire

blow; he is blowing the bugle

dikapuhsare

blow:; | blow

sthsahé?

blow; | blow

niitemp purare

blow; they all blow

dukapurare blow; we blow
yekapuhyere blow; you blow
suhyahé? blow; you blow
Wi blue
Wi, U-i blue
waiankareh blue
Wui, Wi blue
WU, Wi blue

napasiwi wéyanti

blue blossom (weed)

wuya dapasiwi wéyantka

blue blossom; October blossom

dahakpe wiydkare blue cloth
wayanerirwire, wuyendrirewire blue green
tiindé blue jay
wayanriwinhé blue light

kus wiiyaka tuktukare

blue speckled corn

hawutahire

blue; dark

hawutghiré

blue; dark blue

wayaneriwineré

blue; robin egg blue

tapasiw wuiré

blue; the flower is blue

dapasiwi wuiré

blue; the flower is blue

wuyanka blue; ultramarine
kacin y aw'areru bluebird
kucin yawareru bluebird
hukcicere bluish black
yé hayakinandahare blusterer

yapsanuya

board food; table

yapsamuyaka're

board that you put food on

yap iskacup iskuré

board; head board

yap hasku

board; knot in a board, stick

yepetesai uwacekuré

board; make boards (shingles) with

Ipiiyadakupiire

board; mantel board
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yepeté board; plank
yapité? board; plank, wood flat
yap ete board; shingle, board
depumai tru boat
nepamai igiu boat paddle

hisusé boat; back part of boat
péaduré boat; canoe
nuyauriré boat; ferryboat
widmusa boat; flat boat
yumayar boat; flat boat
hataksé boat; fore part of boat

wuidmusa muyakcaré

boat; | pass the river in a boat

nepamayi boat; in a boat
yehagiu body
nuse unsikuré body paint

nuse Uyasi

body paint put on

nuse sika kuré

body paint; red body paint

wuyekakure body paint; yellow body paint
yehagiu kunip body; (your) whole body
yanecCire boil
yaCa boil; (in water cause to cook)

Billy yiiryaCahé?

boil; Billy boils fish

yiityaCahé?

boil; fish | boil it

widyu yaneciré

boil; | boil meat

hissap bone
hisap bone
sap bone
yiksawl bone; (your) wrist bone
sapmehire bone; lean, meager, plenty of bone
sapcuure bone; lots of bones
dapa-isa book
depa isa book
depé isa book

depa-isé diksumusaré

book; | hold the book

nepa inséakui yakri ithre

book; the book is hers

nepa insakui ithri

book; the book is his
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nepa-insakuiihri

book: this book is his

witédrupaé

boots

kurikure hamutl yemusua
ware hakucithkahure

born; child born after the father’s death

kurina aratgihe kuré

born; first born son

yenterua katisé

born; last born child

nenua katisé

born; last born daughter

kuriné katése

born; last born son, youngest son

kuriné hagré ikuri

born; second born son

kurin hagré seri ikuré

born; third born son

naprip hakbakare itus matu?

both to mix in pot

iniparatina bother; come bother me,(they)
iniipare bother; they bother me not about anything
iniparatina bother; they come bother
ininparatina bother; they come bother me
watepi bottle
watebi yanhuri hurire bottle of whiskey

hisu watepi

bottle; bottom of the bottle

watebi sUsabi

bottle; cork of bottle

watepi hapuri

bottle; long bottle

watepi Curi bottle: short bottle
iswatuk bottom land
yapke hisu bottom of barrel
itus huse bottom of pot

iswa tegua, hatuku

bottom of river

hisu watepi bottom of the bottle
iswatak inahé? bottom; river bottom go
isika (wara)hé bow
icika bow
buhiiwakre bow and arrow
kérehér bow; he shoots with bow
kérsahé? bow; | shoot with bow
kérahé? bow; we shoot with bow
kéryahé? bow; you shoot with bow
hasu bowels
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hasu

bowels

pehakpahe

box

sakiapka kancCire

box; a box of iron

yap yapkakuri

box; a box of wood

hica parpare-saré

box; a square box, the box is square

sapi haré

box; cover of box

wasarse niide

box; give me that box

pehakpahe tuharé

box; little box

wasadikehere

box; put (a man) in a box

pehakpa hapereré

box; round box

hiCu pareparesaré

box; the box is square

wasase box; trough
iiya éntru boy
yehCahah boy
ni¢a hataru hakuré boy (4-10)

Voo

boy; a boy growing fast

niéyi n¢aré, niéyi ntarhe

boy; a Catawba boy

hitruCa, hitruya

boy; baby boy, baby girl

yuk&ahitru, yakcaya

boy; black boy, girl, child

hi¢a, hicaukase boy; boys
yicana? boy; my boy
yécar boy; my boy

ni¢a ahanemutgiré, nicane namusa

boy; my boy sings

ni¢a-aha nemu yahérire

boy; my boy sings loud

kuriikanare

boy; she found her boy

krinayanare

boy; she found his boy

yétahawisagwére

boy; the boy is riding horseback

ni¢a hatard

boy; young boy

yemulti brain; (your) brain
ye muti brain; your brain
yemuti brain; your brain
wasawa brake; cane brake
nurhtd yap bramble; thorny bush, bramble bush
car branch
yacCa branch; (water joint)
dusawi brant
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winaksa ipi Cewikuré pu?purhatkire

bray; the ass is braying

kusta bread
kusté bread
gustah bread
kustéyasu bread is done
kustaki bread the
kustaye bread; corn baked bread
kusta bread: corn bread
kusté bread; cornbread

kusta yarérire

bread; dry bread

U-a kusta katatire

bread; he bakes bread

U-a kusta katatire

bread; he bakes bread

kus niktare

bread; | am baking bread

ks niktaré

bread; | am baking bread

ku€in kusta dapécire

bread; | stuff a bird (with bread)

kuserakiu kusta

bread: wheat bread

katseré break
kuPku break
katsere break

Eukisé katseré

break at one end

dra katere break in the middle; break half
yap katere break; a stick breaks itself
kat her break; broken
katare break; he broke (his own)
hiimpuekatare break; he broke his foot
yapkuPkukitirie break; he broke the wood it is said
kitseré break; | break
katseréh break; | break

yap Ki-i-drurhki katsere

break; | break this stick in the middle

ma wuya kuri diksé kitseré

break; | break a cord by hand

wuya diksé kitseré

break; | break a cord by hand

busa wuyé kasere,
mbusa wuya Kitsere

break; | break a cord by shooting

nipa hapisa wuya kitseré

break; | break a cord with my foot

sutitu indayané katseré

break; | break a pane of glass

29




yap katseré

break; | break a stick

yap Cupki katsere

break; | break a stick at one end

wuya nipa hapisé kitsere

break; | break the rope by stepping
on it with my foot

ma wuya dikse kitsere

break; | break this rope with my hand

kasere

break: | broke

mbusa wuyé kasere

break; | broke a cord by shooting at it

akatenipakatarhi

break; | broke my foot

nipakatsere

break; | broke my foot

dedenipakatsere

break; | broke my foot too

itus pakatsat

break; pot | break

nipukatare break; you (sing.) broke (your own)
kadyinpakadyere break; you (sing.) broke your foot
akatenipakataré break:; you broke your foot
hamuhié breath
hamuhié breath
hamu hie breath
hiesuhare breeze; gentle breeze
manu ita brick
hiapu hiagrare bridge
hayakeré bright
iskasup ya piahe brim of hat
dugiinahér bring back
dukPharare bring back
dugdugrare bring; home back bring
duhuhnéh bring; | bring
y@hwe yzglyah broad road; dead people’s road,

(Milky Way)

widyu impis sakd namuré

broil; | broil meat on the coals

piCatikatare

broken; pitcher broken

yanca tuhare

brook; a brook

supi-igha

broom

subigba yuci suk yikbaré

broom; sweep the houses
with a (using a) broom

subigba yap, subi-ikba yap

broomstick

mbarandhahade

brother my come do

yeyuksimu

brother; another's brother
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marahé

brother; elder brother

nanéna tatéwa maranhé

brother; father’s, father’s brother

barundé brother; my brother
brunhiré brother; my brother
barunu brother; my brother
mbarand?sekaré? brother; my brother older
mbaranar? brother; my brother, male friend
kakanare brother; my father’'s brother

isCiina barahe?

brother; my mother’s brother

yagica bardharé

brother; wife my brother

marane wurukere

brother; younger brother

bargdu ukserankuré

brother-in-law

baranasawahare

brother-in-law

sika hawut?hawire

brown

hawut?ha wihere

brown; darker

yapsaksé brush cut
yepsaksé brush cut
yapsaksé brush tree cut
yepsakse brush tree cut

yap suktuhe ikacire

brushwood; house made of brushwood

tusku bucket; water bucket
depadurapimukire buckle
depadurap?musure buckle; | buckle up something
witebuihép buckskin
widebui pis, widebui hep buckskin
wuyantkakawiré buff
yadas buffalo
yudehas buffalo
yahumuyi bug; bed bug
kuswagwagi bug; lightning bug
kuswagwagi bug; lightning bug, fire bug

yé nepe nepapupuhatkire

bugle; he is blowing the bugle

nepa pupu hatika nanisare

bugle; he is blowing the bugle,
| do not hear him

yé nepe nepapupunanirehatkire

bugle; he is blowing the bugle, | hear him

kacere

build; cause to be
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suuktasahe build; | am going to build me a house
yasidwai bull
itusihintu bull thistle
mbuhiwa bullet
mbuhi wéa bullet; ball, bullet
arire bullfrog
arare bullfrog
hraraii bullfrog
yapke sumukakuré bung hole
sumusabi bung; stopper
wiira burn
uyawahé? burn it not
wiirature burn much
Billy himuhé? burn; Billy burns (pot)
yé wiraCa burn; devil man burns you,
yiiwaréta man (who) burns (people)
wiirahiiwe burn; got burned

suk Kiya wiiraparahare

burn; house the all burn down

namure

burn; | burn (pot)

namuher?

burn; | burn (pot)

wité newirare

burn; | burnt my shoe

wité newiregré

burn; | burnt my shoe

diwirare burn; | burnt myself
di wararé burn; | burnt myself
wira burn; if it burns
wiiyakrse burn; lamp, oil - hold - burn
yap widaré burn; the wood burns
yep wirare burn; the wood is burning
hamuhé? burn; we burn (pot)
namumatut” burn; when burned
yamuhé? burn; you burn (pot)

maye hagiu, yémanutuka iseré

bury; | bury somebody

nuwariré

bury; | get buried

manu nitukarere

bury; in ground buried them
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matuke hare

bury; they buried him in ground

yetamanetuka-i-ariré

bury; you are to be buried too

yaptukre

bush

yap tarugré

bush 5-10 feet high

yap wariré

bush that dies

yap ha waru wakuré

bush that will not die; mistletoe

inCi

bush with thorns

yapsakse hapkisahe

bush; a high bush

yap seksé bush; brushwood
yepa inCi bush; holly bush
nurhtd yap bush; thorny bush, bramble bush
anekan but

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

but; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her almost
as much as you love yours

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

but; the little horse is fat,
but the large horse is not

yapki buhare

butt; tree the butted

witasya butter
dapanene-i, Culi butterfly
tapananiiha butterfly
nepanene-i butterfly; diurnal
witasyu buttermilk
witédsapasur buttermilk; (milk made fluid)
haksuwituk button
haksu wituk button
haksutuka button hole

haksuwitlk unanamaré

button; | sew a button on

nuya naware buy; | buy it
nuyawahe? buys them
isane, isune buzzard
iisné buzzard
isené buzzard; turkey buzzard
akéh by
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mbusa

by shooting

akpesah

by the side of
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C

kusta iCua cake
kusta iCua niktatire cake; you are baking cake
witahinu calf
widenu calf
wiidahimuh calf
yipke calf; your calf of leg
nabatUptupi calico
napa tuptupé calico

kaundapke irunuyahée?

call them to come eat

yadi ku€in ire

call; he is called Kucin

niyaderiré call; | call you by the name
mahure came along; arrived
irdre came here
kuware came up
tanciwebsare can; cannot | catch

tancia dura ahé?

can; he cannot eat

Uka tanca ne

can; how could he do that?

kesUnumusare nagucesare

can; | can make good hominy

wahiri can; | cannot
tancia duca ahér? can; | cannot eat
di¢akihare can; | cannot go

kadiCakihare

can; | cannot go now

détenamanamure

can; | wish | could sleep

wiiNire

can; so he could eat

tanca hambare

can, they could not sleep

wasawa cane brake
wasa karehé? cane cut it
wasaséreré? cane splits
wasaki cane the

utkere nanuaré

cannot hear; too far off to hear

nepamayi hukiagé canoe pole
péaduré canoe; boat
yaktuheré canyon; narrow valley
yiwanti carp
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yiwati

carp

dig daha carry, he carries on his back
dig dare carry; he carries on his back
dig darsere carry; | carry on my back
dig daryere carry; you carry on your back
apye cat
hapkeh cat
harpke cat
hapke ?ya cat; female cat

hapke yap hapsahup?huré

cat; the cat climbs down from the tree

hapke Ciriki yap haprare

cat; the cat climbs up the tree

hapké wita ndutaré

cat; the cat runs after the mouse

hapke Cirika suuk kiraré

cat; the cat runs into the house

hapké yiresure hapké beyié-ure

cat; the cat scratches and bites you

hapké yiresure

cat; the cat scratches you

hapké witan heghatgire

cat; the cat smells a rat

hapke yewi cat; tomcat
hapke surii cat; wild cat
supkii Catawba corn dish

yantaru kdrere

Catawba creek

nieyé (kataba)

Catawba Indian

yiyekatabanénire

Catawba Indian; | am a Catawba Indian

niéye mbercire

Catawba men; Indian men

iswa

Catawba River

widmusa iswa

Catawba River ferry

niéyi nCaré, niéyi ncarhe

Catawba; a Catawba boy

kataba yiCahe

Catawba; a Catawba child

niéya wiCaré

Catawba; a Catawba girl

nié wisaguaya hré

Catawba; a Catawba horse

n?nié suthré

Catawba; a Catawba house

nieye kataba

Catawba; a Catawba Indian

niéya yarhre, ninieya

Catawba; a Catawba woman

katapar? yéparare

Catawba; full Catawba

kataba nindasare

Catawba; | do not speak Catawba

kataba nindasehire

Catawba; | speak Catawba
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kataba nindasehire

Catawba; | speak the Catawba language

n’'nié nidaseré

Catawba; | speak the Catawba language

nrnié ye mithraré, yi miraré

Catawba; the Catawba chief

kataba nieyé wuininare

Catawba; the Catawba language

yeyerhinu Catawbas; little
web" catch
webrigwari catch and kill
wébrigware catch and kill
wébhiigware catch and kill
yiicar catch fish
wébrukiire catch; (he) catches
tanciwebsare catch; cannot | catch
weébiire catch; caught

himbawebhiire

catch; caught him sleeping

wéblukire

catch; he catches

yiikeweb ignarire

catch; heap of fish caught, | heard

websare catch; | cannot catch it
whéeseréh catch; | catch
yii usaseré catch; | catch a fish

yamuriitari yiiwii? patki mirare

catch; in the water some big fish he catches

yamurirteriyiiwiir putekiimiirare

catch; in water fish he catches

iiséwibau

catch; let us catch crayfish

suna tenidaksé yii tard tanihé usayané

catch; of what size was the fish
you caught yesterday

pawiibaharawe

catch; some we catch and eat

wiibrkire

catch; they could catch

dure web?itd?

catch; what did you catch?

CuiCuparu musawa Kuri caterpillar
yi WUSI catfish
wasi catfish
iiapké catfish
iwasé catfish
yuwasi catfish

yi iswasi musawa

catfish; sea catfish

newahréhre wihe hiré, depu unré ihithre

cattle; the cattle is ours
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newghréhre wihe hiré

cattle; this cattle is ours

hitabehimé

caul

yépa deperaha wawacindé

cause to rub

yébu ka-is¢ené, himbu ka-isCeré

cause; | cause to hit somebody

yépa deperaha wawacindé

cause; | cause to rub

yepu kaisCere

cause; | cause to strike or hit some man

ucue wasku-i

cedar

sen paktre

cents; five cents

yapkuse murayat

certain; on a certain day,
lit. day standing arrived

durubi nyeteté

chain: iron chain

yanepisu chair
yumasar chair
yénabasa, yinanipasa chair
yemusaii chair

yanepisu hipa naminere

chair; a chair with three legs

yanepisu hapki kisaré

chair; a high chair

yanepisu mane kisere

chair; a low chair

yénepesa dekusé

chair; back of a chair

suukade hugna yamsere

chair; come here and have a chair

yenepisa kusé Johne-i kudé

chair; give a chair standing to John

yenepisa kusé Johné-i kudé

chair; give a chair to John

yenepisa kusé Johne-i kudeé

chair; Give a chair to John!

duhtrahndeh

chase; | chase, | run (after something)

kuiCin wéhere

chatter; the bird chatters, cries

ye dupmacure

cheat; a big cheat

distagué cheek; my cheek
distage cheek; my cheek
distak hapisé cheek; one of my cheeks

distak hapise

cheek; one of my cheeks

Sa-ura, Sawra Cheraw
cerukii Cherokee
ani-tsalagi Cherokee (foreign word)

matera wimutu

Cherokee country

matera nina-ere

Cherokee language

matraye, matrdyi

Cherokee man
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matera

Cherokee man

matraye yi mericé

Cherokee men

ye matera duté

Cherokee mixed

matra nida-e Cherokee talk; language
matraye ya Cherokee woman
matera ?ya Cherokee woman

matraye ya yakani

Cherokee women

yerkre matera sakidmare,
matera sak mutu warihiré

Cherokee; those Cherokee
live in the mountains

Eeraki, ye matera”

Cherokees

dita chest; my chest
yerupeh chestnut (tree)
pcugniné chew; do you (sing.) chew?

umpacukunikuri

chewing tobacco

yéimacekari

Chickasaw; people fierce, people singing
Chickasaw Indians

watkéa chicken
wutka chicken
waka chicken
watka? chicken
watka patkihire chicken; a big chicken

watka diguare

chicken; | kill a chicken

watka diguare

chicken; | kill a chicken

wantriri haperérire watkanu yanuihé

chicken; round looking like
a chicken’s egg, oval

wétka patrure

chicken; the chicken is big

watkatru

chicken; turkey, big chicken

watké padiguaré

chickens: | kill chickens

yé mihraré, yi miraré

chief

yé mirahé

chief; an Indian chief

ye miigrathare

chief; council man, governor, headman

yetarswar

chief, governor

n?nié ye mithraré, yi miraré

chief; the Catawba chief

miraré

chiefly; mainly

yinteru

child

kurikure hamutl yemusua

child born after the father’s death
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ware hakucithkahure

yeterua hukuanhiré

child sitting

yuk&in?u

child; a black child

katéba yicahe

child; a Catawba child

yenterta kuré parapara-i uguiratkie

child; a child is driving a hoop

nitruwa wari héhure

child; a still born child

hitrd

child; baby child

yitaruwakrere

child; bare a child

yuk&ahitru, yakCaya

child; black boy, girl, child

yeterua payucé tri

child; do not give an apple to the child!

yeterua tri nepé duré

child; give an apple to the child!

triki yeterua tu nepe duré

child; give this apple to that child

yintrakun barire

child; | know that child

yenterua katisé

child; last born child

yiitaruwa child; little child
yitaruwa? child; little person, child
yetaru'a child; small person

triki yeterua kusé dukitendé

child; take this apple from that child

yinterd kuse nindaré

child; the child (standing there) is talking

yeterua wihas krukere

child; the child drinks milk

yinteru kuse nindaré

child; the child is talking

iciganii children
icigani children
dupa icignii children; because the children
iCi niCu-ire children; many children

yinterua hu-ipara-ikiré

children; the children swing on a swing

yenterua huiparaikire

children; the children swing on a swing

tasi inCignitre Cuguapkire

children; the dog bites the children

wica-ahé

chills

hihaguere

chills; fever and ague

hiha hatkihahri dawina-aré
wica-ahé (isuanhiré)

chills; we suffer (a great deal)
from fever and chills

ipiiyaki umiikusare

chimney the nothing but stone

suksure

chimney; flute

suksuré

chimney; smoke hole
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ishé chin
isumuhapiis chin
dissit chin; my chin
yap hapi chip of wood
dependataksuksu chipmunk
dapandataksusu® chipmunk; one whose back is pretty

iyUki saharé

chips falling down from filing; filings

hukci¢anthre

chocolate

yépa pakcure

choke somebody

Uka pakcure

choke: | choke him

yap kaiare chopped wood
yaksahe Christ
yaksabe Christ

ya-a ksubé, ya-uksubé

Christ; Our Savior

yapsisuk

church (wood splint house)

(witas) kapasure

churn; he churns (milk)

(wités) napasure

churn; | churn (milk)

(wités) yapasure

churn; you churn (milk)

cakakus cicada
tri-i-hit cider
tri-i hit cider; fruit juice

yapke-i tri-i-hit paharé

cider; the barrel is full of cider

wémusaitaiyadu

city; do you love to go to the city?

teruwlye

clasp; | am clasping

simpa napiruseré

clasp; | clasp the knife

hipu wiperé claw
himpis his claw; its claw
intu clay
iintuh clay
utawi (iinta) clay
intu? yasu clay hole
Gtuwi (iintd) wamisu clay; pipe clay

yamsu intu napapatare

clay; she is washing clay

traphededeh

clean

nepisu ndigbaré

clean; | clean my nose

aya

clear (weather)
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siriri kuniciré yaye

clear and good water

yab aya mbarire

clear; a clear day

yabset ayare

clear; the day is clear

iswatresiriré

clear; the river is clear

yaye kunicuré

clear; transparent water

iinare

climb

yap hépinare

climb tree; tree up they go

iinare

climb; go

saweématurinare

climb; island in climb they

hapke yap hépsahup?huré

climb; the cat climbs
down from the tree

hapke Ciriki yap haprare

climb; the cat climbs up the tree

agni? climb; to climb a tree, cross a log
yaphapcare climb; tree up climbed
dabacicée clock

pacincihé taru

clock; big watch

ituski clock; pot ring
dabacece clock; watch
manu yasa clod of earth
ye akiciré close to you; near by

nemit nemidrhe

close up to; touching each other

dekuane

close; | close it

tasi impi kisaré

close; the dog is close to the fire

duhakupitaruré cloth
hakupi cloth
dahakpe hawuka cloth black
dahakpe wiydkare cloth blue
dahakpe hiskanare cloth head
dahakpe sikanare cloth red
dahékpeki sandtaru madare cloth the dollar cost
dahakpe takgire cloth white

dehakupi senseré

cloth; | tear cloth

hakupi senseré

cloth; | tear cloth

dehakubi unetare, dahakpie unetaure

cloth; | wash your cloth

debahiasakpaiére

cloth; sheet of cloth
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namuhe cloud
nema cloud
namuharé cloudy
yawaskU club
impies coals

widyu impis saki namuré

coals: | broil meat on the coals

nasu” katcigne

coarse sifter

haksap seheré

coat (my) is torn

haksup

coat; garment, shirt

haksup etku-taraseré

coat; | make a seam, | put a coat together

haksup sesatseré

coat; | put off my coat

mehéaksup samusapsere

coat; | put on my coat

ya haksup iyeneririre

coat; my coat is new

haksap seheré

coat; my coat is torn

kussuk cob of corn
gussuk cob; corn cob
kus suuk itus atarara suracure cob; corn cob pot rub very rough
yapkee coffin
yénpén depuburikie cohabit

té-icicuiré coined money
Ciher cold
¢in cold
kus umpasa” cold meal
yaye Cinheré cold water
hiehu cold wind

Billy watab Cirahé?

cold; Billy freezes to death

di watab Cirahé?

cold; | freeze to death

yab &iheré

cold; in cold weather

kataCihare

cold; it is cold

cirhii cold; much cold
Cirhii cold; much cold
cintcure cold; very cold
yita sap collar bone
agre wayantkare color
aksube colt
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iska(si) dapasure

comb the hair

tatkié comb; a comb
tatkiCi ¢ikne comb; fine comb
...ina come
ku udé come
hade come

kuwaharekimutd"

come - the - when

kuwadiradé come and go with me
iniparatina come bother me; (they)
huhiinide come hear it
ku-ude come here
hatade come here
kadeh come here
hitemphatade come here all of you

suukade hugna yamsere

come here and have a chair

naminahatade

come here the three of you

naparihatude

come here the two of you

sugwatadé come in (pl.)
suukhade come in (sing.)
suukahuwande come in and sit down
...ina come in; go
sugyu come in; to
suuka come in; to
suukcéu come in; to
sukadé come into the house
hukanide come look at it
akihade come near; draw near
hu hisiriide come play
hu hisuiide come play
dukhupiide come stay all night
upardhade, uparahude come swing
| owaya hure come; winter has come
kané dukCurrare come; after awhile back | come
dukhumantut? come; back when coming
Billy ka haure come; Billy is now coming
mbarandhahade come; brother my come do
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kaundapke irunuyahé?

come; call them to come eat

nuti haure come; dawn, sun coming
yarap haure come; day coming
dakta huni come; doctor come
dakta hahyé? come; doctor did come
ku come; go
dukhuwa come; he does not come back
care come; | come, | will come
dukéuwa come; | do not come back

détawé macarCuhe

come; | have come from town

naiyanicidu

come; | want to come and see you

naiyanaCanamure

come; | want to come and see you

naiyanacunamure

come; | want to come and see you

dukéuwath

come; if | do not come back

dukéuwamantut”

come; if | do not come back

kudesawane hahaure

come; indeed partridges come

kaha hurére

come; just now come

naiyaPhnicidu

come; may | come see you?

yuksana hade

come; my mother come

yiCana haware

come; my son coming

siusikitina

come; nice (weather) come

wiiCawa ha ure

come; night coming, dusk

sawane haure

come; partridges coming

hacuna héhode

come; sister my come do

yémpahure

come; somebody comes

kuriihiinu hauthade

come; son little come!

kuriihinu hade

come; son small come

kuriihinina hade

come; son small my come

nuti haure

come; sun coming, dawn

Yekuseé kudé

come; that man coming here

wudekatkUwere

come; the cow is coming

hiyeswahare

come; there is a storm coming

iniparatina

come; they come bother

ininparatina

come; they come bother me
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kuraré come; they come here
wémasawahe come; they had come from the town
wemanatuhe come; they had come from town
duginant come; they home come
yawikitina come; warm (weather) come
kadwikaure come; warmth came (fire was secured)
hahuré come; we are coming
ha huré come; we are coming
hant"hare come; we come
dukhatuwa come; we do not come back
dughuyat come; when came back

yeCuwihaure

come; wind lot coming

dugyuwa come; you do not come back
tlse usakure comet
kunanire coming back

yaye kuruksaté-ire

commence; | commence drinking water

yaye kuruksaté-ire

commence; | commence drinking water

nindasetire commence; | commence talking
kaya common turtle
..parér... complete; full
watararpararhere completely; washed away completely

himipararantare

completely; alone completely went away

himiiparartare

completely; alone completely went away

diksitupararsere

completely; | turn myself
| shook myself completely

ipkuépararre

completely; killed them dead completely

ditusisi?pararhere

completely; my tail hair is completely gone

iwasiipararhere

completely; they suck blood
completely from him

nuwii?pararhere

completely; they tie completely

...parar...

completely; turn, bend

watararpararhere

completely; washed away completely

iCawérhindre

cone; pine cone

yé nitemp wikru€uihire

confederacy; a confederacy of Indians

yaye kurukse depérare

continue; | continue drinking water
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ninaseti deperare

continue; | continue talking

gusshuh hirifeneh cook hominy
nuyé herithsatiré cook; | cook
hiri"sahé? cook; | cook
hei"seréh cook; | cook
hiriisarehé? cook; | will cook
wayuk coon roots
derubi waye copper
yagnatedéh copulate; | copulate

wuya diksé kitseré

cord; break a cord by hand

wuya

cord: a cord

ma wuya kuri diksé kitseré

cord; | break a cord by hand

busa wuya kasere, mbusa wuya kitsere

cord; | break a cord by shooting

nipa hapisa wuya kitseré

cord; | break a cord with my foot

mbusa wuyé kasere

cord; | broke a cord by shooting at it

wuya

cord; rope

wuya, wuia

cord; rope, cord

watebi susabi

cork of bottle

kus corn
kus corn
kus corn
kustaye corn baked bread
kusta corn bread

kustaktawe, kustaharawe

corn bread; baked

gussuk

corn cob

kus suuk itus atarara suraCure

corn cob pot rub very rough

kussuk corn cob; corn stalk
kus suuk corn crib
kussuuksunti corn crib; corn house, crib door
kus pa corn flour; meal
kdssuuksunti corn house; crib door
kustak, gustak corn husk
wasuh corn pestle
kusta corn shucks

dakacure kusemii

corn soup; | am making corn soup
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kusiyahya

corn water; whiskey

kuskurkurhare corn; popcorn
kus wiiyaka tuktukare corn; blue speckled corn
kussuk corn; cob of corn
kuswakaCi corn; dark corn
kusiCa corn; ear of corn
kusimeyu corn; famous dish known to Creek as “sofki”
kustak corn; husk of corn

kus dikéuteré

corn; | am hoeing corn

kus tisturé

corn; | am husking corn

gustisturé

corn; | am husking, shucking corn

kusandarire

corn; | plant corn

nieyé kusikuré

corn; Indian corn

kus Phemiseré

corn; pounded corn

kus sikare

corn; red corn

kuse suk

corn; stalk of Indian corn

é kus musaksahahe

corn; the crow stopped in the corn

wikarakusmarakrare

corn; there are some hogs in the corn

kis yaiprahire

corn; they are about to eat the corn

gus?he istuntaré

corn; this corn has been
husked, shucked

kus he istuntaré

corn; this corn has been husked

yawa kus isture

corn; this corn will be husked tomorrow

yawa kus séisturégusrhe-i-e

corn; this corn will be husked,
shucked tomorrow

gus he

corn; this maize

wasu gasuamiwide

corn; we have to beat the corn

kus takacire

corn; white corn

kus wiiye(re)

corn; yellow corn

kustéa cornbread
kusta cornbread
kuspar cornmeal
kuspa cornmeal
kusemi cornmeal

kusta ipité kiisa ikta

cornmeal dough cooked on
a smooth board by a house fire
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kusopﬁ

cornmeal; bran

kus pa

cornmeal; corn flour, meal

kuspa?

cornmeal; crushed

dahékpeki sanutaru madare

cost; cloth the dollar cost

saraksiwé, srtraksiwi cotton
saraksin cotton
sraksunwe cotton

saraksiwé, straksiwi yakaciré

cotton is growing

seraksiwi ti-ikuri

cotton press

seraksiwi wia-uské

cotton ribbon

serak siwi saretsatire

cotton; | am picking cotton

serak siwi saretsatire

cotton; | am picking cotton

seraksiwi sarestsatiré

cotton; | pick cotton

saraksiwé, srraksiwi takCireré

cotton; the cotton is white

saraksiwé, straksiwi takgiri

cotton; white cotton

ehé yedu

cough

ehépehreh

cough; | cough

ehé senemureré

cough; | want to cough

yé uti ehéhatkeré

cough; that man is coughing

yé uti ehé hatkeré

cough; the man is coughing, hear him

tan¢i yemparkurahér?

could not to nobody speak

wiibrkire

could; they could catch

ye miigrarhare

council man; governor, chief, headman

mutd, mutd

country

matera wimutu

country; Cherokee country

nenéne yawa kuriwa

cousin; female cousin

nenénebara kuriwa

cousin; male cousin

sapi haré

cover of box

diskansamusapseré

cover; | put my hat on,
| cover my head

akpahé cover, saddle (cover the back)
itus habugi covert
witaya cCow
widiigh cow
widéé cow
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wiidayah CowW
taktu cow
wudekatkuwere cow; the cow is coming
wudetrigaiye cow, the cow is lost
widédidere cow; the cow is mine
widiikarare cow; there are some cows
wadé"pis cowhide
tri suri-i crab apple
surika crack in floor
tusawi crane
yiha crane
kusidak crane; white crane
isé crawfish
ise crawfish
isi crawfish

<

ise? iCuwaher

crawfish are sweet

iise wiiharare kuriihere

crawfish fried are good

iise takgi(kure)

crawfish white

iise wutkakkure

crawfish; red, blood

yar kureré

crawl; a snake is crawling

yar yake kurere

crawl; many snakes are crawling

yar napari kurrre

crawl; two snakes are crawling

ise crayfish
iiséwibau crayfish; let us catch crayfish
mL‘Jk|p crazy

yemukiib yana

crazy, are you crazy?

mukipha kamararhere

crazy, she was nearly crazy

wehasiang sapi

cream of milk

wehas hia sapi

cream of milk

wa nitem takure

Creator

yantaru kurere

creek; Catawba creek

yanteru

creek; large water

Yanteru pi¢inuwaha

creek; Ten Mile creek

Munikcu

creek; Waxhaw creek

yacikuthkut

cricket

nepacipuka weéhatkiré

croak; the frog is croaking
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..car crook; point, end, to fish, hook
yapiihiyuwe cross cut saw
yayagarahuwe cross; Christian cross

yakCare iswa

cross; | cross the river

yampiyagarahuwe

cross; road (immovable) cross

agni?

cross; to climb a tree, cross a log

yapyagara"huwe

Cross; wood cross

dapa-i-U tarukure

cross-cut saw; large saw

hiagraré cross-hatch; having cross lines
é(hiré) crow
&é crow
éépikare crow; the crow is flying

é kus musaksahahe

crow;, the crow stopped in the corn

éékarepikire

crow; the crows are flying

wutkaiyi weicure kawéde karure

crow; the rooster is crowing for us
to get up and go

yitaraki werhawe

cry; baby never cries

wesacure, werstewe cry; cried
wehltartathawe cry; cried (for sorrow)
weyiré cry; crying

wéhheki kusahade

cry; crying stop it

weiiki nawatiwe

cry; crying the | will teach you

weér wacé

cry; do not cry

Wé? yaté

cry; don’t you cry

tanci wéhare

cry; he could not cry

weltartarhewe cry; he cried
uwaiiseréh cry; | cry
nawatiiwe cry; | will teach you (to cry)
.We... cry; lamentative
yitaraki we?hataparare cry; person baby the cries all time
kadwecure cry; she is crying

kuicin wéhere

cry; the bird chatters, cries

wéhki

cry; the crying

aké...(root)

cry; weep

aké..., ake...(root)

cry; weep
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tus taruwa?r

cup; pot little

kap pi

cup; tin cup

hiskarsi iwara

curly; (his) curly hair

yap kairhade

cut

demehaténasasa

cut up; myself here | cut up

yap kairsere

cut; (tree) | cut

yap kairsatere

cut; (tree) | cut

yap kairare

cut; .we cut

waneku yap kayerené

cut; are you going to cut hickory wood

yapsakse cut; brush cut
yepsakse cut; brush cut
yapsaksé cut; brush tree cut
yepsaksé cut; brush tree cut

wasé karehe?

cut; cane cut it

simpa yapkaseteré

cut; cut wood with my knife

yap kaithare cut; he cuts
yap kaihere cut; he cuts trees
yap kaheré cut; he is cutting wood

yap kaheré

cut; he is cutting wood

¢a yap kaseré

cut; | am going to cut wood

¢a yap kanseré

cut; | am going to cut wood

kaisahe?

cut; | cut

wuya kuré tekanseré

cut; | cut a rope

yab kaisekidarére

cut; | cut down trees

yap pasé dikCiu kaise huktukeré

cut; | cut the tree down with the ax

yap ki kaisere, mehiCu kusaré

cut; | cut the tree off and nothing
but the stump stands there

yap kaisere

cut; | cut wood

depa-i-u yap tekanseré

cut; | cut wood with a saw

simpade yap kaise

cut; | cut wood with my knife

yapsetas

cut; pasture, old field, tree cut made

...S€

cut; splint, piece, made of

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

cut; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

yap kairare

cut; they cut
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yap kaie cut; tree cut
yap kairare cut; we cut trees
yap kairare cut; you cut
kaiyahe? cut; you cut (tree)

yap kairyere

cut; you cut trees

umparank?rhaperiré

cylindrical

undapararé

cylindrical; | roll something cylindrical
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D

tasukse daddy long legs
ibaridé dance
dibare dance
ibari dance

nyeyé imbariCuré

dance; an Indian dance

yabarité

dance; do not you dance

ibare yemusane

dance,; do you like to dance?

yabaridu?

dance; do you dance?

(ibare) yemusane

dance; do you like dancing?

ibare yemusane

dance; do you like to dance?

ibareyimurine

dance; do you want to dance?

ibarire dance; he dances
musabarecure dance; he is dancing much
dabarire dance; | dance

dérat dabarahé?

dance; | do not dance

dibare nimure

dance; | want to dance

hu imbara ahande

dance; leader of the dance

ibarawe dance, let us begin dancing
ibarewe dance, let us begin dancing
ibare kasa an dance; let us stop dancing
habaricuhé? dance; many dance, we dance,

meaning myself and others

barpihahare

dance; she dances badly

ibare kunire dance; she dances well
ibare dance; she dances, they dance
ma(here) dance; sing and dance
yikare ibare dance; the people are dancing

yikare ibare imusa

dance; the people enjoy dancing

yekriit barahé?

dance; this man does not dance

habarire

dance; we dance

ahasuréibare

dance; wild goose dance

yabéarire

dance; you dance

yeydr yabarahé?

dance; you do not dance

barpihinan

dancer; is (she) a good dancer?

ryékusebarpihina

dancer; is she a good dancer?
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sesebarpihise

dancer; she is a good dancer

sese barpihire

dancer; she is a good dancer

ibaré dancing
diska musé takCirikuré dandruff
imbarayire dangerous; not good
awerkcireh dark
hawutahiré dark blue
hawutahire dark blue
kuswakaCi dark corn
hawakcewihiré dark green
wicawa kare dark night

witapka impi hayakuré hayakrhe

dark; a light shines from
over there in the dark

hawutkaré, ha-uka, awukaré

dark; black

hawut?ha wihere

dark: brown, darker

sika hawut? wiheré

dark; fourth red darker

wicapka

dark; in the dark

wica

dark; night

sika hawak¢éu wihé

dark; second red, darker

witawa set wicabkare

dark; the night is dark

witawa hasé wicapkare

dark; this night is dark

witawa hasé wiCapkare

dark; this night is dark

wiiCaher darkness
nua daughter
nanawa daughter
egnuwah daughter
nua daughter
nenué katisé daughter;

last born daughter

niinawa

daughter; my daughter

disu napehare

daughter; grand daughter

niinawasahare

daughter; granddaughter

niinawa(hé?)

daughter; my daughter

yawiCanu

daughter; my daughter

niinawasarahare

daughter; my granddaughter

hinuwa ukserankuré

daughter; step daughter
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niinawasahare

daughter-in-law

niinawasarahare

daughter-in-law

nanawaiyeikice

daughter's husband

nuti haure dawn; sun coming
nuti haure dawn; sun coming, dawn
yab day
yabreh day
yabre day
yabré day
yarap day
yap day

yaurCikse, possibly yab Cikse

day after next; Tuesday

yarap haure

day coming

yabse

day holy; Sunday

yab katidar

day last; Thursday

yarute, possibly yab ute

day next (also tomorrow); Monday

yab dukasar

day next to it; Wednesday

yabsé katida?

day next to last; Friday

yéb aya mbarire

day; a clear day

yab nitém namutére

day; | am singing every day

yabre

day; it is day

yapkuse murayat

day; on a certain day, lit. day standing arrived

satté day; Saturday
yapsé day; Sunday
yapsandahadé day; Sunday, preach

yabset ayare

day; the day is clear

yawikehé? day; warm days
ya wareré daybreak
yarware daybreak
yaruhiiak daylight
yaruhiak kare tapéhaniiwe daylight good another see
yabnamanehé?, yabnamanehé? days three
liwahereh dead
yehwe yglyah dead people’s road; broad road,

(Milky Way)
ware dead; die
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waremusawe

dead; has been dead

Joseph utkaniré wari

dead; Joseph is dead long ago

ipkuapararre

dead; killed them dead completely

. WEe..,

dead; lamentative

nanéna waPride

dead; my father is dead

¢i¢inu warire

dead; my mother is dead

¢iCina waride, yaksuré wariré

dead; my mother is dead

wararére hiiwe

dead; nearly dead or about to die

yamusi Cukpahare

dead; old woman dead on hill

yeweye dead; people dead
yewarikiye dead; person dead the
uta wararé dead; she is dead

det hiwarare

dead; some of my people are dead

yet hiwarare

dead; some of your people are dead

tasimakipa warare

dead; that mad dog is dead

eskatreka warare

dead; that white man is dead

utyahi? warrare

dead; that whoever he is, is dead

tasi ka warare

dead; the dog is now dead

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

dead; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

yaksure wariré

dead; the mother is dead

ye pawarit"

dead; when anybody dead

yawariti

dead; when you are dead

yap ha wareré

dead; withered leaf

taksuhare

deaf

kurikure hamutl yemusua
ware hakucithkahure

death; child born
after the father’s death

iswa kara tane hrné

deep; how deep is the river

yankep kséma hakcu tane hané

deep; how deep is the well

iswa karari deep; the river is deep, a deep river
widabuye deer
witabuye deer
widubuyeh deer
wiidebuye deer
widabuyurhi? deer meat
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widebulyu

deer meat

witabui Careré

deer; | am going to hunt deer

widebuyi yatiriitapkusere

deer; the deer runs across the road

widabui mbuhi-endu

deer; you shoot a deer

sundawi mbuseré widabui

deer; you shot a deer yesterday

yawa widabui mbuseré

deer; you will shoot a deer tomorrow

witabUyenamusare

deermeat ; | love deer meat

ihire

defecate

he derara amusarekeré

depth; hole going at
a certain depth only

yuCedede

design; draw

yewareca, yembare

Devil

yehurencé Devil (evil spirit)
yé wirata devil man burns you;
yiiwaréa man (who) burns (people)
yewicii devil; that is the devil

wasyawariiye

devil’s shoestring

yiirete wiitiiwa"

devil's shoestring;
cracca virginica

dakta hahyé?

did; doctor did come

hagwanihé?

did; yes he did

wararére hiiwe

die; about to die, nearly dead

yap wariré

die; bush that dies

yap ha waru wakuré

die; bush that will not die, mistletoe

wariiwéhe

die; God, he died for us

wariiwe

die; He died for us

yituyani kiyi dituninérere

die; | feel as if | would die

tamiirawe warawe

die; if better do die never

hadware hiiwe

die; if | die

nanéna sunawa warire

die; my father died yesterday

nieyé matraCutire

different Indians

materacutehare different; land outside different
uyarrde dig—
(hiinamina) hahe? dig; (three of us) we dig
Billy t ahé? dig; Billy digs
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iyahe? dig; he digs
iiyahé? dig; he digs (hole)
dare dig; | dig
nhdaharéh dig; | dig
dahe? dig; | dig
démanudaré dig; | dig a grave

dahér (di plus yahér)

dig; | dig hole

witakirare

dig; potato dig

yeyekint iiyahe?

dig; the Indian digs

yeyéka iiyahe?

dig; the Indians dig

har?hé? dig; we dig
uyahér dig; you dig
yahe? dig; you dig
uCa-uca hatkire dim
uCa uca hatkire dim (light)
wapithini yasawe kuré dipper (and pleiads)
wusintutaheh dirt dauber
manu dirt; year, world, earth
Ciuwehede dirty
hicuwiyu dirty; he is dirty
hicuwiye dirty; he is dirty

itus ndapkatahyé?

dishes | wash

piteribukririré

disk-shaped

yap uksanayap uksera nda

distance; this tree is just the size
of that one in the distance

Kikihare ditched
sawakhade do it quick
-wate do not (it)

haiyuwuce

do not (you sing.) whip me

dahaiyuwuce

do not (you sing.) whip me

wé? wacé do not cry
kuCin yigwace do not kill birds
mayire wacé do not look

yewiiniicé?

do not marry

sunti karabyece

do not open door
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yaté iyacér

do not open it

ipii yétace do not put out the fire
tarabagwacér? do not put them out
Udyiice do not say (anything)

micéhitware

do not say (anything);
he would not say

micé mawaher

do not sing (they)

yambace do not sleep
pugicé do not smoke it
akutukewace do not talk of him
niidayece? do not talk; stop speaking

yékare tarabagyece

do not throw out the people

iti kayece

do not throw stones

mi¢é Cakwahe?

do not touch (they)

ipiCagice

do not touch it (fire)

yabarité

do not you dance

akutuke yace

do not you talk of him

dahaiytuwuce

do not you whip me

arednaiyasare, aretnayare

do not; | don't believe it

..ce...

do not; negative, prohibitive
negative imperative

ibare yemusane

do you like to dance?

pcugniné do you (sing.) chew?
eratyedu? do you believe it?
yabaridua? do you dance?

(ibare) yemusane

do you like dancing?

ibare yemusane

do you like to dance?

demusaine

do you love me?

demusaine

do you love me?

wémusaitaiyadu

do you love to go to the city?

yanidar?

do you see him?

yaniiyanida?

do you see me?

naparihénihé?

do you see two?

puginé

do you smoke?

ibareyimurine

do you want to dance?

hdgwayemurine

do you want to sit down?
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yemariné

do you want to?

yimurine

do you want to?

ddbri hakrére

do; he is doing his work

uka tanca ne

do; how could he do that?

Uka tanca ne

do; how could he do that?

wiicawahreh tine eyeduh

do; how do you do this evening?

yaape tine eyeduh

do; how do you do this morning?

duri sakére

do; | am doing my work

Billy aciine? do; like Billy did
unanihé? do; like | did
duwa acerehé? do; like we did
yéka uyaniihe? do; like you did

scwgk

do; to do quickly, to stand up

ddPri dhere

do; we are doing our work

tamacuna

do; what shall we do?

duPri yacére

do; you are doing your work

derat sasari

do; you could not do it ,| don’t believe

urékudyene do; you could not do it,

is it really as you say?
yiindaktrgu doctor
dakta huni doctor come
dakta hahyé? doctor did come
yendakta doctor man
téseh dog
tasei dog
tasi dog
tasi suuk dog house; kennel
tasi tuse dog tail

tasi daksu ha ipariré

dog with long ears

tasi! nitaradé!

dog! go out!

tasi paya dutaré

dog; a dog runs after the squirrel

tasi tarukuria dog; bulldog
tasiyu dog; his dog
tasi yawi dog; hound

tgsehdeh meradeh nemusah

dog; | love my dog more
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awer yakeCe musah

than he loves his wife

yé tasi kahakuré nanekuriré

dog; | will speak to the man
who hit the dog

tasinéh dog; my dog
tasina dog; my dog
tasinu dog; puppy

tasihi hikurare

dog; somebody over there with a dog

hitasi kurére

dog; somebody’s dog is there

tasi yémure oka erere

dog; that dog that’s his dog

tasimdkipa warare

dog; that mad dog is dead

tasikre

dog; the

tasikre

dog; the dog

tasi ye Cuhatire

dog; the dog (they say) bit the man

tasi Cuknire

dog; the dog bites me

tasi inCignitre Cuguapkire

dog; the dog bites the children

tasi Cuku Upkire

dog; the dog bites them (the children)

tasi Cukiere

dog; the dog bites you

tasi wurhwurhere

dog; the dog is barking

tasi impi kisaré

dog; the dog is close to the fire

tasi kuré nepayamhi ndutaré

dog; the dog is looking out for game

tasi ka warare

dog; the dog is now dead

tasi himburicare

dog; the dog is sleepy

tasi suksuhuit hatikuriré

dog; the dog is sniffing around

tasi impi buré kidé

dog; the dog looks into the fire

tasi tise kayukayuhere

dog; the dog wags its tail

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

dog; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

tasikare

dog; there are some dogs

unidire tasi ye Cuhatiré

dog; they say that the dog bit the man

tasi kuré nepayamhi ndutaré

dog; they tell, the dog ran after the fox

tegseh hereh taru ukeseranher herneh

dog; this dog is as large as the other

tasi didihré

dog; this dog is mine

tasi didihré

dog; this dog is mine

tasi heyi htné

dog; this dog is yours

tasi heyi htne, tasi ndéyihré

dog; this dog is yours
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tasi iCaré, Ceré

dog; type of small dog

tasiki macacure

dog; you have a bad dog

tasika macacure

dog; you have a bad dog now

tasiye dog; your dog
kusase dogwood
snatre dollar

dahakpeki sandtaru madare

dollar; cloth the dollar cost

snutrunide

dollar; give me a dollar

sutru derakehe

dollar; half a dollar

sutu derakehé

dollar; half a dollar

snutreni

dollar; lend me a dollar

snu

dollar; money

sutru napari dPrakehe akanaré

dollar; two and a half dollars

aha sukmatuiye hikeré

domesticated goose

siityacu atahere

don'’t get so tired

wé? yacé don't you cry
mayire yacé don’t you look
yasumatut® done when
iiyamatut done when
kustéyasu done; bread is done
nuyandetayat done; eating when done
maki inere done; | have done with sawing

atu haniihare

done; it is all done

pana?samatut”

done; when done

winaksua ipé yéwi

donkey; jackass

suti yapeté mupatiré

door facing; door post

sutsisé door shutter
suntiihapi? door step
kuassuuksunti door; corn house, crib door

sunti karabyece

door; do not open door

suntii karaphehé?

door; he opens door

suti kuatsere

door; | lock the door

suntii karapsehé?

door; | open door

sunti karapané

door; | open the door
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suti dupaseré

door; | shut the door

suntii karapyadér

door; open door!

suntii karapyahé?

door; you open door

sunti kuantié

door-lock; gun-lock

kuspa etaba

dough make up; hominy tray

ituse dove
huk down
kidahacar down (causative)
huktugere down back fall
hukaihare down hang
Lwar., wak... down sit

hug wadaréde

down sit do eat do

iswa sutku

down the river

watera suk uciré

down; a log floats down

suukahuwande

down; come in and sit down

hagwayemurine

down; do you want to sit down?

dahukpehiimade

down; go lie down sleep do

yikase hugwamurahare

down; he does not want to sit down

upiihiimare down; he is lying down asleep
hugwa down; he is sitting down
yapawarmuwahere down; he jumped up and down singing
yapawarmahere down; he jumped up and down singing

yikasehugwamurahé

down; he wants to sit down

witkara duwasu hugnapirrare

down; hog bed he lay down

hugnatare

down; | am sitting down

yab kaisekidarére

down; | cut down trees

yap pasé dikCiu kaise huktukeré

down: | cut the tree down with the ax

hdgnatinamurahare

down; | do not want to sit down

dehugnadeducahare down; | down sit | eat
hudapitére down; | lie down
hugnapénamuwe down; | lie down | sleep will

deri yapki huktuknacire

down:; | make the tree fall down

deri yap ki huktuk naciré

down; | make this tree fall down

yap Ciyuhuktunciré

down; | saw the tree fall down

hugnatin namurahé

down; | want to sit down
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kapa hukbak senemureré

down; | want to tear a fence down

huktukere

down:; it falls down

hukapi wiicwase

down; lay down night this

hughatiwe

down; let us (incl.) sit down

hughatiwé

down; let us sit down

sak hakucirire

down; mountain goes down, slope

yani kecehupikeré

down; my wife is lying down

tepehukapiiha Ciwawe

down; one lay down rest

&irika hukucire

down; running flows down

yaye yasku heyi hukus€uré

down; Set this pail of water down!

war..., ...wank down; sit down
hugnatin down; sit down
hugwa down; sit down

yikase hugwa

down; that man is sitting down

hapke yap hapsahup?huré

down; the cat climbs
down from the tree

yikare hugwaiye

down; the people sat down

Cuestepa Cirika hukuciré

down; the resin running down flows

Cuestepa Cirikahukuciré

down; the resin runs (flows) down

yaye sata hukutCire

down; the river run flows down,
Santee River

yaye sata hukutire

down; the water flows running down

yaye hukcéeharé, hukéeheré

down; the water is dripping down

yaye sata hukuciré

down; the water runs down

hugwaiye

down; they sat down

yap ki huktukere

down:; this tree falls down

yikare hugwé

down; those men are sitting down

huki kaihere down; throw it down
hugwatehamurehare down; we do not want to sit down
duwa hukapiri down; we lie down
mapu?émantut” down; when put it down in

yeka hugwade

down; why do you not sit down?

hugyatene down; you are sitting down
yampi downward
hukdareseré downward; look downwards

yaye santa hukucire

downward; the water flows downward
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akihade

draw near; come near

yuCededé

draw; design

yap sagnunya yucéyé

drawer of table

himbusigrire dream; a dream
himbunsigrire dream; he dreams
tapahagnusé dress
turi-i yaré dried apples
watabire dried pumpkin

yaye nurkrukseré

drink water

krughere

drink; he is drinking

ota krughere

drink; he will drink, swallow

yaye kuruksaté-ire

drink; | commence drinking water

yaye kuruksaté-ire

drink; | commence drinking water

yaye kurukse depérare

drink; | continue drinking water

kurruhsadéh

drink; | drink

yaye kuruksepanarhseré

drink; | finish drinking,
stop drinking water

yaye keruksa ukinsere

drink; | stop drinking water

yéyénimuwaré

drink; | want a drink of water

krugsere drink; | will drink, | am drinking
krugsere drink; | will drink, swallow
yekrugihare drink; people drinking

yeterua wihas krukeré

drink; the child drinks milk

krugawe drink; we are drinking
krugawe drink; we will drink, swallow
krugyere drink; you are drinking
krukyure drink; you are drinking, swallowing

yaye hukceharé, hukéeheré

drip; the water is dripping down

mukasere dupasuka-é

drive in a nalil

kése tugraré

drive in; | drive in (wedge, nail)

yenterta kuré parapara-i uguiratkie

drive; a child is driving a hoop

sahare drop down
sahare drop down
...sa’? drop; fluid, liquid
s@héuiire drop; stars fall, drop
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tusakénhi

drum

tusakerhkinseré

drum; | am drumming

tushakéki drum; the drum
yaisah drunk
nitemp yasahrere drunk; all drunk
yire dry
yareri dry
yiira?, yarar dry
kusta yarérire dry bread
manu yarériré dry ground

watab yure, yire

dry or dried pumpkin

iyara(re), yara(re)

dry time; summer

yiira? aure dry; (springs) will go dry
Uta yerarhere dry; he is dry
déta yerarsere dry; | am dry

yaye ndira

dry; | am dry for water

yayé hapuré, yeraheré

dry; the water has dried up

yap yarare dry; the wood is dry
nduta yerarare dry; we are dry
yara?matut" dry; when dry
yaréarha? dry; when dry
yararha? dry; when dry
yaraha dry; when it is dry
yeta yeraryere dry; you are dry
kasa subi duck
kasasipi duck
kasa duck

hiiska pacd®

duck your head

pacah duck; dip down
kasa suriyi duck; wild duck
yakii matu? dug hole the when in
yaki matu? dug hole the when in
yamatut” dug when
kuwéharekimutd® during the coming home
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matar? during; in, when, while also in
wiicawa haure dusk
wiiCawa ha ure dusk; night coming, dusk
manuhie dust
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E

yé nepuahuai yénkure yedepanakure paha
paktire iguaré

each hunter killed five rabbits

yé napari ukéahe

each man

etku ka-iré each other; hit each other
etku inCire each other; pinch each other
@A P @ . ———— gachrother-rub-each-other{

ektu utrinere

each other; rub each other

etku isure

each other; scratch each other

undeha unetgduré

each other; wash each other

etku unetaré

each other; wash each other

etku kwakwa a ure

each other; we fan each other

?ya napari nibma wuya wumduire paktari
ianire

each woman gets five strings of beads

nepa nakure, okahere, okahe

each; one every one

suuk namina suntaru piCihare pi¢ine mumba
ukahere

each; three houses at $1000 each

?ya inapere each; two women, each woman
hiceru eagle
wiCikCii eagle; bald eagle
iduksu ear
yedukswa ear
duksa ear
kusica ear of corn
hinaksu hipakuré ear wax
didaksu? ear; my ear
duksenii earring
tasi daksu ha iparire ears; dog with long ears
mana earth
kuciri earth worms
manu yasa earth; clod of earth
manu earth; dirt, year, world
manu earth; ground
mani earth; ground
muanu earth; ground
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manu, munu

earth; ground

manuh - earth; mud
manu sikare earth; red earth
manu?re earth; this earth

nute kumutu

East

hié nutiku satsauré

east wind blows

nute kumutl akd-usaure

East; from the East

dat nuti kusé akiketemutu

East; Northeast

nutikusetkusé

East; Southeast

nute kumutl akukecé eastward
duéére eat
durandeh eat
wiird"re eat it himself

kaundapke irunuyahe?

eat: call them to come eat

hug wédarade

eat; down sit do eat do

yaneleh eat; eaten
wiicawe eat; eating
ya eat; eating
nuya eat; eating
nuyandetayat eat; eating when done

wiirapararkire

eat; eats them up

kuniheré, kunihahare haramutu

eat; good, bad to eat

tancia dura ahé?

eat; he cannot eat

wiirancu

eat: he eats

awer duranduh

eat: he eats

wiirapararkiire

eat; he eats himself full

wiidya yére

eat; he eats meat

uduran tadeh

eat; he has eaten

uka dura(re)

eat; he is now eating

Uka durd eat; he is now eating
duyanreduh eat; he will eat
ducare eat; | am eating
ducanre eat; | am eating

deka duca(re)

eat; | am now eating

déka duca

eat; | am now eating
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ducare

eat; | ate

dutature, attérhre sahare

eat; | ate little, much

sunda ducaré

eat; | ate yesterday

tancia dica ahér

eat; | cannot eat

dehugnadeducahare

eat; | down sit | eat

decandeh

eat; | eat

wiidyu ducare

eat: | eat meat

ducanhereh

eat; | have eaten

duhan hareh

eat; | shall eat

yawa ducaré

eat; | will eat tomorrow

wiihirawe

eat; in winter they would eat some

tancia duca ahéer

eat; | cannot eat

itus prédi wiha kurimu mundudrhranhre

eat; looking like a plate to eat from

Caducawe

eat; must go eat dinner

wiilire

eat; so he could eat

pawiibaharawe

eat; some we catch and eat

iicuware

eat; something good to eat

nepayamuhi kunihdhare haramutu

eat; the fox is not good to eat

watka kuniheré haramutu

eat; the turkey is good to eat

kus yaiprahire

eat; they are about to eat the corn

awuka nuyanhereh

eat; they eat

duwe yanduh

eat; they have eaten

awuka nuyanre™neh

eat; they will eat

yeyey deCandeh

eat; thou eatest

yedupenduh raPndeh

eat; thou hast eaten

durandeh eat; thou wilt eat
hara, ra eat; to
wiinadye eat; was eating

niitemp duPrére

eat; we all eat

duka du?ra(re)

eat; we are now eating

duka dura

eat; we are now eating

tancia duhara ahé?

eat: we cannot eat

duwuke duhan hereh

eat; we eat

duwute handeh

eat: we have eaten

niitemp du®raki wahahe

eat; we ought to all eat
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duwuke duhan hereh

eat; we shall eat

dufrarehé?

eat; we will eat

tanibi ka duyane

eat; when did you eat?

taiya ka duyane, taiya duyane

eat; where did you eat?

yeka duya(re)

eat; you are now eating

yéka duya

eat; you are now eating

tancia duya ahér

eat; you cannot eat

wewer yeduyanduh

eat; you eat

wiidyu duyare

eat; you eat meat

wewer duhwuyauwinuh

eat; you have eaten

yeta duPraki wahahé

eat; you must eat

wiankaneher dyaun wi"duh

eat; you will eat

katewuhé? edge; around the edge
yasié eel
iibyiiurase eel
yashe eel
yartse eel
hinu egg
watkana egg
wutkanuh egg

wantriri haperérire watkanu yanuihé

egg; round looking like
a chicken’s egg, oval

dawasa eight
napusah eight
piciharadusa eight hundred
pi¢in dawasa'sa eighteen
pii¢ine napusah aksah eighteen
pi¢i dawasa eighty
hateh, hateh either; or
nepacucetsate nuwant?hé elastic
yikse péruyikuré elbow

yikse peruyikure

elbow; your elbow

marahé elder brother
yaha elder sister
pi¢in nepéhaksa eleven

72




piiCine parupai aksah

eleven

yapke hipmehire

empty barrel

Cupsé end piece (of fish trap)
Cukisé katseré end; break at one end
..car end; crook, point, to fish, hook

yap Cupki katsere

end; | break a stick at one end

atekuniwah enemy
yikare ibare imusa enjoy; the people enjoy dancing
(i)musa enjoy, they enjoy
shtuyéaeréh enough
hanitukedu? enough; is this enough for you?
hastuk erigeron ramosus
nika-iheré escape

nepayam?hé kapasurika mu-uheré

escape; the fox escaped
through the fence

ye suukCera mbusawa
terantuke cirikeré

escape; the thief escaped from the jail

wiCawarire evening
wiiCawarire, hiCawarire evening
wiicawa, hicawa evening
wiiCawahreh evening

wabit?hind wicawerére kuri

evening star

wapidnatru

evening star

wiiCawahreh tine eyeduh

evening; how do you do this evening?

wiiCawahreh

evening; night, evening

wicawasér

evening; this evening

wicaure se?

evening; this evening

yep ha waruweé

evergreen

yepa hawarué

evergreen

sarak nankuré

every kind of weed

yab nitém namutére

every; | am singing every day

ya-ab nitem namutére

every; | am singing every morning

ye nitemp hiimbahé?

everybody is asleep

yepa he hata

everybody star (?) everybody

atipahita?

everywhere
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dlpa barére, dupa baréhare

evil things

yehurencé

evil; Devil (evil spirit)

Billy t mirahere

exceed; Billy beats a game, exceeds

deka miirasere

exceed; | beat a game, exceed

yeka mirayere

exceed; you beat a game, exceed

tamahiiyu! exclamation of fear
tamahya? exclamation of pity
sareseré extract; | extract (nail pull out)
yitu eye
iétu eye
itu eye
it-ya eye water; tears
knat(?) Cuintuahare eye; fly put your eye out
nidd eye; my eye
idu, itu, nidu eye; my eye
nitu napari eye; my two eyes
nitu naprep eye; my two eyes
tapehitusap eye; something eye put on
hiintd eye; your eye

nituu wareperé

eyes; my sore eyes
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hisumuu?si Cakstere

face; its face hair (beard) | feel

suti yapeté mupatiré

facing; door facing, door post

waye fall
wasihare fall is here
iswa huktugere, hukecCire fall of a river
waye fall of year

wasii?, wasii(kucere)

fall; autumn, fall leaf

huktlgere fall: down back fall
wasasaharé fall: hail falls
hakCukantukcure fall; he went (fell) in a hole

deri yapki huktuknacire

fall; | make the tree fall down

deri yap ki huktuk naciré

fall; | make this tree fall down

yap Ciyuhuktunciré

fall; | saw the tree fall down

huktukere fall; it falls down
sah&uiire fall; stars fall, drop
yap ki huktukere fall; this tree falls down
paksu falsehood
dukaka famine; the hungry time
watkatukuakua-ikuré fan
kwakwa ikuré fan; a fan

kuakuacurédere

fan; | am fanned

kwakwatehuré deré

fan; | am fanned

kwakwarhrahiré

fan; | fan (somebody)

dedi hakurhkurhsetiré

fan; | fan myself

dediha kwakwaseteré

fan; | fan myself

yékuakuarhna-ire

fan; | fan you

etku kwakwa a ure

fan; we fan each other

wuksi fanner
Utkanéh far
utkanire far off
utkanire far off
utkere nanuaré far off: cannot hear, too far off to hear
ku far off; over yonder, far off, but visible

iswa kewurhre

far off; the far off river
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iswa kdrema wusare wi mukeca

far; how far is it from the river
to the village

utkanihadu?

far; how far is it?

nitasaré iswa hankusare

farm; a farm is on this side of the river

yekarimanuhiriheré farmer
ipuré fart
yapuhsare fart; | fart
yapuhyere fart; you fart

Vv

fast; a boy growing fast

yap yakacacure

fast; a tree growing fast

nida suwanseré

fast; | talk fast

baneh fast; quick
nuyank fat
nuhuhcuhdeh fat
ye nuwacure fat man

eskatrekrenucure fat white man
yipapatkihire fat; a fat belly
nuwacure fat; he so fat

wiititaruwah induhteh tanehneh
wiittaru anehareh

fat; if the little horse is fat,
why is the large horse not

iciwenuurcure fat; pine fat, rich very,
pine lighter for fire
yanuré fat; she is fat

wiititaruwah induh anekan
wiittaru anehareh

fat; the little horse is fat,
but the large horse is not

nanena father
yehmuhseghhah father
nane father

nenend? hinkaware

father (my) he thought it somebody

nanendé Cici

father and mother

kurikure hamutd yemusua
ware hakucithkahure

father; child born
after the father’s death

yeswamue

father; grandfather

tatewa

father; grandfather

yékure nanéwa

father; her father

yakure nanéwa

father; her father
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nanéwa

father; his father

nanéwa father; his father
nanéwa father; his father
nanéwa father; his father
nanedé father; my father
nanéna father; my father
nanendé father; my father
nanenar father; my father
dediné father; my father
nanenu father; my father

nanéna sunawa warire

father; my father died yesterday

nanéna wa'ride

father; my father is dead

kakanare father; my father’s brother
nanehé father; our father
nanehé father; our father

yewiikghanca?

father; Our heavenly Father, God

kuriwukserankuré father; step father
nanenasaréhare father; step-father
nane-iyé father; their father
nénrde father; their father

nénde (hikuCire)

father; their father (is travelling)

naneye

father; thy father

yagi¢a?r nanehe

father; wife my father

nané hakuitara haguirare

father; with their father (of females)
they are travelling

naneyé Cuena

father; your (pl.) father

naneyé father; your father
didiya father; your father
naneyé father; your father
nanéna tatéwa maranhé father's; father’s brother
yémusire ukserankuré father-in-law
nanenahasarahere father-in-law
tamahiiyu! fear; exclamation of fear
hisii feather
wartkatu feather
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watkatu

feather

hiska supa watkatu musapere

feather; head dress of feathers

hisii

feathers

watkatu musapere

feathers; where feathers are put in

inehé

feces; excrement

ihare

feces: he defecates

kudin kusta datdk-ikuré

feed; | feed a bird

decihseh

feel; | feel

yituyani kiyi dituninérere

feel: | feel as if | would die

Eakstere

feel: | feel him

hisumuu?si Cakstere

feel: its face hair (beard) | feel

hapke ?ya female cat
iimitun female genital parts
imidsa female parts
ya- feminine
kapa fence

ikpa yasukese upacire

fence around grave

kapa yatru suheré

fence; a fence runs along the road

kapéa paktari hapsaré

fence: a five-rail fence

kapa dipkuura hapsarée

fence; a six-rail fence

kapa sunti

fence; gate of fence

kapa hiukbak senemureré

fence: | want to tear a fence down

kaba habutkuwaheré

fence; jump over a fence

nepayam?hé kapasurika mu-uheré

fence; the fox escaped
through the fence

teraku

fence; yard fenced in

ikpaya upacire

fence: yard fenced in with palings

widmusa iswa

ferry; the Catawba River ferry

nuyauriré

ferryboat

yenbumai hakikuré

ferryman

hiagna mutu

ferryman; place where ferryman is

hihaguere

fever and ague; chills

hihag wareperé

fever sickness

hina hatkihahri diwina-aré
wita-ahé (isuanhiré)

fever; we suffer (a great deal)
from fever and chills

yi dekatére

few fish
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dapkuté niyé heri, niyé nepkatéhere few Indians
yar dapute heri, yarki nepkateheré few snakes
datuku fiber; inside or fiber bark
nepukahi fiddle
nepakesetiré fiddle; | am fiddling
yapsértas field; old field
yapsetas field; pasture, old field, tree cut made
yapse field; patch planted

yéimacekari

fierce; people fierce, people singing
Chickasaw Indians

macé fierce; sing, wild
pi¢in paktrihaksa fifteen
pii¢ine paktreh aksah fifteen

maniané picine paktari haksa upacire

fifteen miles square

maniané piCine paktari haksa upéacire

fifteen miles square

maniané piCine paktari haksare

fifteen square miles

picipaktri fifty
witkrukire fight
wikrukiré fight: battle
ye kwewiitaruure fight; man that fights hard, warrior
deba-uteri file

inti hadetasare

file: a file of rocks

nimd?he nepirusa

file; a file, row of rocks

deba-unatriré

file; I am filing

nimid?he file; row
iyUki saharé filings; chips falling down from filing
yitui fin of fish
kani find; he found (him)

detanaiyanihye

find; he found us (incl.)

yetanaiyanire

find; he found you (pl.)

naiyanire find; he found you (sing.)
naiyanhire find; | found you
yetanayane find; | have found you

adrésu pukanire

find; persimmon tree finds

kuriikanare

find; she found her boy

krinayanare

find; she found his boy
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iyanere

find; they found

kanire

find; they found him

dudahanire

find; we found him

detakanihg

find; we found you pl.

yetahaiyanihe

find; we found you sing

tatkiCi Cikne fine comb
kus umpa fine sifter
iksica finger
iiksayacah finger
iksiCasabé finger ring

yikséta umiyekuré

finger; (your) index finger

yikséta nderasé

finger; (your) middle finger

yikséca katisa-akuré

finger; (your) ring finger

yikséca tuhukure

finger; (your) small finger

yikéa? finger; branch of hand
iksatrukse finger; index (big) finger
iksidrakatise finger, little (last) finger
yiksidrakse finger, middle finger
diksica finger; my finger
diksa iicar finger; my finger
diksica finger; my finger

yiiksudrakse

finger, third finger

iksicanamni

finger; three fingers (third finger?)

cak, ¢ag finger; to touch
yikseta finger; your finger
pararhantare finish; he finished

yaye kuruksepanarhseré

finish; | finish drinking,
stop drinking water

pararsuntare

finish; | finished

pararantare

finish; it is finished

parar antare

finish; it is finished

dufrinaparé?suntare

finish; my work is finished

hukéatpararantare finish; now it is finished
yawarpararsere finish; tomorrow | will finish
yawanapararsuntare finish; tomorrow | will finish it

yawa nepararsuntare

finish; tomorrow | will finish it
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pararantare

finish; we finished

pararyuntére finish; you finished
ipi fire
impiih fire
impi fire
impii fire
ipi? fire

ipi haydkacide

fire across make do; light the lamp

ipiki indhe? fire go towards
ipi Cakséher fire | do not touch
ipimatd? fire in
Ipiisere niiwe fire kill may
Ipiiyade fire make
yamupae-i fire poker
iipi ilawide fire, a
impi tarure fire; a large fire
impi tartre fire; a large fire
impi tuhure fire; a small fire

impi tumhuré, tuhure

fire; a small fire

impidé

fire; blaze of the fire

ipii yéCace

fire; do not put out the fire

ipiCagice

fire; do not touch it (fire)

pacure

fire; foot near the fire place

ipi Cakséhér

fire; | do not touch fire

impi tahcidé

fire; kindle the fire

kuswagwagi

fire; lightning bug, fire bug

impi wakasidé

fire; make the fire blaze

Ipiiyadakupiire

fire; mantel board

impi yencidé

fire; put the fire out

pacude

fire; put your foot near the fire

tasi impi kisaré

fire; the dog is close to the fire

tasi impi buré kidé

fire; the dog looks into the fire

impi warepere

fire; the fire is hot

impi wareparé

fire; the fire is hot

impi eheré, yeheré

fire; the fire is out

impi suksacure

fire; the fire is smoking
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yap yake impi merére

fire; there is much wood in the fire

wakhere fire; took fire
dare yamusane fire; what is in the fire?
impi Ki fireplace
impiide fireplace
impi Ki fireplace; hearth
impi yap firewood
araskehe first

ratgihé nuti derasiheré

first ¥4 of moon

kurina aratgihe kuré

first born son

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh yamusah
anerededeh ukeseranher

first; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her almost
as much as you love yours

yéi fish
yii fish
yieh fish
yii? fish
yii fish
yii surkariicure fish bit so good
Cikee fish hawk
nepé-ica-é fish hook
dapa iicar fish hook
yiicdharare fish hook
yiityatahé? fish 1 boil it
yicadusi fish line
wasa fish pole
yii Kibi fish spear; gig
yitusé fish tail

yiisurkariCure

fish will bite very well

Billy yiiryaahé?

fish; Billy boils fish

Billy yii E¢é?hahe?

fish; Billy fries fish

yiicér

fish; catch fish

gar

fish; end, crook, point, hook

yi dekatére

fish; few fish

yitui

fish; fin of fish

yirCehahé?

fish; he fries fish
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yiikeweb ignarire

fish; heap of fish caught, | heard

yii usaseré fish; | catch a fish
iiCasuréh fish; | fish
yiitérsahe? fish; | fry fish

yamuriitari yiiwii? patki mirare

fish; in the water some big fish he catches

yamurirteriyiiwii? putekiimiirare

fish; in water fish he catches

yi yakaniré

fish; many fish

yiwii?

fish; many fish

suna tenidaksé yii
tard tanihé usayané

fish; of what size was the fish
you caught yesterday

yiiwawérere

fish; perch, fish wide

yi wanti fish; red horn fish
yiiwii fish; some fish
yi waha fish; sucker fish
yi Care fishing
iksawah fist
paktri five
paktreh five
parktre five
sen paktre five cents
piciharapaktri five hundred

manu péktire

five times a year

kapa paktari hapsaré

five; a five-rail fence

yé nepuahuai yénkure yedepanakure paha
paktire iguaré

five; each hunter killed five rabbits

?yé napari nubma wuya wumduire paktari
ianire

five; each woman gets
five strings of beads

piicine paktreh aksah

five; twenty five

widmusa flat boat
yumayar flat boat
derubi nepé Cakikuré flat iron
petére Cahé? flat make it
pitéri flat; level
tapapete flat; something flat, locust
yapkusepetére flat; tree standing flat, locust tree

83




napu flatus
icaki flea
icaké flea
iCakii flea
wateraré float
waterare float

watera suk uciré

float; a log floats down

yap yaye mupitkire

float; wood floats in the water

yap yaye mupitkire

float; wood floats in the water

nitem atkupakare ipage

flocks; the partridges
stay together in flocks

hiwatarahé?

flood; he, someone is washed away by flood

diwataréh{e?

flood; | am washed away by flood

yaye kararé

flood; the water is flooding,
it is high water

yiwatarahé? flood; you are washed away by flood
yapitesuukhere floor house; wood cut house
hid flour
pa flour
kuserag huantseré flour; grind flour on a mill
kuseragil flour; wheat flour

kusserag hil

flour; wheat flour

Cirika hukucire

flow; running flows down

Cuestepa Cirika hukuciré

flow; the resin running down flows

Cuestepa Cirikahukuciré

flow; the resin runs (flows) down

yaye sata hukutCire

flow; the river run flows down,
Santee River

yaye santa hukucire

flow; the water flows downward

yaye sata hukucire

flow; the water flows running down

siwekure flower
dabaséwe flower
d"napasiweh flower

dapasiwe

flower; blossom

dabasésusgriset

flower; rose (?)

dapasiwi hegseré

flower; smell of flower

dapasiwi nuti dutakure

flower; sunflower
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tapasiw wuiré

flower; the flower is blue

dapasiwi wuiré

flower; the flower is blue

witasapasu? fluid; buttermilk, (milk made fluid)
...su? fluid; liquid, drop
wasasuseré flute
suksure flute; chimney

déra wasasusétire

flute; | am fluting

hunta

fly

knat(?) Cuintuahare

fly put your eye out

hunta

fly; a

yekarepiikiihare

fly; person good flying, angel(s)

kuCin pika suuk itapkutaré

fly; the bird flies over the house

éépikare

fly; the crow is flying

éékarepikire

fly; the crows are flying

CiCiyanire

fly; they fly up with a noise

wicaupikekuri

fly; what flies at night

piya CiCure

foam of waves

wacikéi fog; it is foggy weather
suksuré fog; smoky weather
détadacare follow; he followed me

(vikare) daCare

follow; he followed us

dacare

follow; he followed you
(is going to follow)

hipu hinda hagwuhseré

follow; | follow the track

decare

follow; | followed you (sing.)

deCare follow; | followed you (sing.)
yapsanuya food board; table
yopsamgyohkohre food; board that you put food on
limpuh foot
ipa, hipa foot

' foot
)F;Ig:ure foot near the fire place
yepa(hi)da foot tracks; (foot shadow)
nimahimpu foot; bear's foot

hiimpuekataré

foot; he broke his foot
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himpa

foot; his foot, feet

nipa hapisa wuya kitseré

foot; | break a cord with my foot

wuya nipa hapisa kitsere

foot; | break the rope by stepping
on it with my foot

akatenipakatarhi

foot; | broke my foot

nipakatsere

foot; | broke my foot

dedenipakatsere

foot; | broke my foot too

nipa depe kusakiré

foot; | stand on one leg (foot)

nimpa, nipa, nipe

foot; my foot

séniwurupuhere

foot; my foot hurts(?)

pacu

foot; place foot near

pacude

foot; put your foot near the fire

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

foot; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

nipukatare

foot; you (sing.) broke (your own)

kadyinpakadyere

foot; you (sing.) broke your foot

akatenipakataré

foot; you broke your foot

iénpu foot; your foot
ipa, hipa, yipa foot; your foot or leg
hipu hinda kdsakire footprint; | leave the footprints
hipahinda footprint; track

yipé?harayane

footstep; human footsteps did you see?

manudapanihé?

for one year

kuna nise kaseré

for the purpose of hitting

hugnesaré wiCukumus mamusatseré

ford; | ford the river
by walking through it

iswa tiriksaré

ford; | ford the river

iswamu witsaguaye sagnatire

ford; | ford the river on horseback

iswa tirikse yakcaré

ford; | walk across
the river by fording it

iswamu witsaguaye

ford; the river on horse(back)

sagnenati tiriksere | am fording
hataksé fore part of boat
niyap patidesé fore teeth

tatene utkéware

forefathers; ancestors

yétap

forehead

drasarire

forenoon
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drasarure

forenoon

yap wankue tarurhtane hane

forest; how large is the forest

tapacakiph fork
paciktape fork
piciparpri forty
piiCiparapreh forty
hadihi inda forward go (they)

taténe kesawe iruré

fosterity; the “young crop”

nayaniire found; she found (him)
pae four
parapreh four
parpre four
paprere four
picihariparipri four hundred

nuti parapari

four months

nuti parperé

four times a month

hakpahé ndé parapari h?ré

four; | have four saddles

nepa-isa haparpariré

fourfold; the paper is fourfold

nepa-isa haparapariré

fourfold; the paper is fourfold

picin parprehaksa fourteen
pii¢ine parapreh aksah fourteen
tapaiyanihé, dapidmaye fox
nepayamhé yaptinhakuré fox trap

nepayamhi ndutaheré

fox; | run after a fox

nepayame-e itepaseré

fox; meet the fox on the road

tepayamuhé

fox; red fox

nepayamrhé kapasurika mu-uheré

fox; the fox escaped through the fence

nepayamuhi kunihahare haramutu

fox; the fox is not good to eat

nepayamuhé Cirikaré

fox; the fox is running

tasi kuré nepayamhi ndutaré

fox; they tell, the dog ran after the fox

takcire nepayamrhé

fox; white fox

imigru ukiataré

free; slave, not free

Billy watab Cirahé?

freeze; Billy freezes to death

di watab Cirdhé?

freeze; | freeze to death
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watab

freeze; knee, so literally
my knee cold

yi watab Cirahé?

freeze; you freeze to death

yabsé katida?

Friday; day next to last

mbarana?

friend; my brother, male friend

hacurna, haCuneré?

friend; my sister, female friend

wuya mahakure fringes
tipicdar? frog
dabacipué frog
arrarai frog

nepacipuka wehatkiré

frog; the frog is croaking

nute kumutl aku-usaure

from the East

dat puséa-ure

from the North

sut saure

from the South

dat ku€imutd pusaure

from the West

kura ahade

front; go in front of me

yap trakasutihisaré

front; the tree stands
in front of the house

watah frost
waétaré frost; hoar frost
wasaré frozen
wawamahy frozen snow; hail

dapa wasaré muhé

frozen; the pond is frozen over

iswa muhisaré

frozen; the river is frozen over

yaye wasaré

frozen; the water is frozen

trii

fruit

tri-i hit fruit juice; cider
ma tri CiCu-ihre nitémp fruit; all growing on trees
turiin fruit; apple
cér fry

Billy yii ¢&é?hahe?

fry; Billy fries fish

iise wiiharare kuriihere

fry; crawfish fried are good

¢érimatuwahé?

fry; fried they taste nice, sweet

yi?¢éthaPhé?

fry; he fries fish

yiicérsahe?

fry; | fry fish
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¢érsahér

fry; | fry it myself

cérehér fry; they fry them
tuspasér frying pan
katapa? yéparare full Catawba
nuti paheré full moon

ya-utu méheri

full of, sandy, full of sand

yapke paharé

full; a full barrel

..parar...

full; complete

wiiraparéarkiire

full; he eats himself full

sumapéarha

full; mouth full

yapke-i tri-i-hit paharé

full: the barrel is full of cider

iswa yawi tampare

full; the river is full of sand

yasku yaye paharé

full; this pail is full of water

yéapsigre ninda ipure

funeral

yap acigisé

fungus; tooth mushroom,
bracket fungus, polypore mushroom

yap atkisare

further off; tree further off

kurép future; sometime from now,
in the future
hiiwe futurity; nearly, about to
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G

titiheré

gallop; to gallop

Billy t mirahere

game, Billy beats a game, exceeds

deka miirasere

game; | beat a game, exceed

tasi kuré nepayamhi ndutaré

game; the dog is looking out for game

yeka mirayere

game,; you beat a game, exceed

yithCe gar fish
haksup garment; shirt, coat
kapa sunti gate of fence
atkuwa gather
atkuPhruwe gather went

depukuré hinu atkuderetiré

gather; | am gathering seed
(into basket)

atkua gather; pick up
atkuériner? gather; they gather
atkUPhruwe gather; they two to gather were going
imidsa genitals; female parts
yiasenu genitals; male parts
hiesUhare gentle breeze
kawahidahade get up talk do
kawahawahade get up walk do
dugeré kahahwarhatirie get up; back again he never got up,

it is said
tayCihapdane get up; how did you get up?
war get up; jump

wutkaiyi weiCure kawade karure

get up; the rooster is crowing for us
to get up and go

wakta namursacure

get; blackberries | get

siiyaCu atahere

get; don’t get so tired

Pya napari nibma wuyé wumduire paktari

ianire

get, each woman gets
five strings of beads

yukugaure

get; let us get some whiskey

yéta yadupuyane

get; where do you get it?

yete taiyadupaniyano

get; you where something you get

dabacu

ghost
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yiwe ghost
wacak giant redheaded woodpecker
yii Kibi gig; fish spear
iiace girl
yawiiCahah girl
yataru kure, ya wica teru kuri girl (4-10)

niéya wicaré

girl; a Catawba girl

ya wurikure, ya nitankure

girl; adult girl

hitru¢a, hitruya

girl; baby boy, baby girl

yuk&ahitru, yakCaya

girl; black boy, girl, child

yauca, yaukase

girl; girls

yaye yasku heyi ya kuse kude

girl; give that pail of water
to the (standing) girl

yikseyaksenamusare

girl; he loves that girl

yanteya nimure niwanire

girl; I am going to marry your girl

dédiyanacaniré

girl; I am going to see my girl

iiyaksenimusahire

girl; I love that girl

déteyaksenamusare girl; 1 love that girl too
yaucar girl; my girl
yakase girl; that girl

yakse tuhe

girl; that girl is pretty

yarucakasi girl; that little girl standing
yarukuse girl; those girls
yancarire, yanca nipare girls
kus git
kudé give

yenepisa kusé Johne-i kudé

give a chair standing to John

yenepisa kusé Johné-i kudé

give a chair to John

yenepisa kusé Johne-i kudé

Give a chair to John!

yeterua tri nepé duré

Give an apple to the child!

snutrunide give me a dollar
watrugnide give me a pig
upamiwinide give me some

wasarse niide

give me that box

yaye yasku heyi ya kuse kude

give that pail of water
to the (standing) girl
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triki yeterua ti nepe duré

give this apple to that child

yaye yasku heyi ya kusr kide

give this pail of water
to that standing woman

yeterua payucé tri

give; do not give an apple to the child!

dadurekude give; go give it to me
inuk give; he gave us
kure give; he gives
dapanata give; | gave you one
dure give; | give
dahér give; | give (definitive)
yé na-uré give; | give it to him (to you)

kuré ndapkuré

give; | give it to them

kuré ndapkuré

give; | give it to them

kuré ndapkuré

give; | give it to them

he ndnaure

give; | give it to you

he ndnaure

give; | give it to you

hé ndna-uré

give; | give it to you (pl.)

yé na-uré

give; | give it to you, | give it to him

nutatie nepén na-uré

give; | give you a blanket

nutace nepén na-uré

give; | give you a blanket

hamidaka miniide

give, privates some give

hore give; we give
yuhé? give; you give
yure give; you give
masacure glad; | am so glad
hindahe glass
indayani numa glass beads

sutitu indayaneé katseré

glass; | break a pane of glass

indayane glass; mirror
sutitu indayané glass; window pane
wantririre globular
kur're, kurire go
mare, murare, (ma+aure) go
kdrade go
karrade go ahead
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karrahade go ahead
denitarah go away
dadurekude go give it to me
kurade go home
kura dhade go in front of me
kadutugdare go in; hole in tree went in
dahiinide go listento it ; hear it

kuradakanide

go look at it

wap U-a kiye yankure wurarhne

go on the warpath

suPfsun go on; as in “sic em” said to a dog
tara kiicedeh go out
tasi! nitaradé! go out; dog! go out!
mukc&iimuhade go pray

iintahe?

go toward (they)

ituse hapdane

go up; hawk went up

watkut hapkena

go up; snail went up

yaphapdarena go up; went up tree
dahisade go urinate
yiira? aure go; (springs) will go dry
iswatukhucuwe go; across river going
yatacUntare go; across went there

himiparé?antare

go; alone completely went away

himiiparartare

go; alone completely went away

sugyariné go; are you going indoors?
wémayarcardu go; are you going to town?
yap hapinare go; climb tree, tree up they go
iinare go; climb, go
ku go; come
kuwadiradé go; come and go with me
...ina go; come in, go
wémusaitaiyadu go; do you love to go to the city?
Ipiki inahe? go; fire go towards
hadihi ind go; forward go (they)
atkuPhruwe go; gather went

kre?awe wahamatu

go; good do not do if do not when
person bad if we go
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yembarakape marnawe

yembaraki imukucire

go; good road, bad people
going over there, (Milky Way)

kuhrere

go; he goes

wemakacire

go; he is going to town

sawakhamurahyé?

go; he rose (and) went

muwakiik"urehé?

go; he singing went

murahyé?

go; he went

sundé dapararé nebuahua-é

go; he went hunting rabbits yesterday

sugrare

go; he will go indoors

himpu deraraheré

go; hole going all through

he derara amusarekeré

go; hole going at a certain depth only

desuukyarire go; | am going indoors
dédekamaducare go; | am going to the hole
wémaducare go; | am going to town
det"kurere go; | am going walking
di¢akihare go; | cannot go
kadic¢akihare go; | cannot go now
kudardhre go: 1 go
kaPraheréh, duceh, kiderhére go:; | go

wit kru Carere

go; | go to battle

witkrucareré

go; | go to war

wit kruCareré

go; | go to war

tuhs igdare

go; | go trading pots

deta dapahucire

go; | somewhere go

kuhruhhereh tareh
nuwasuhereh anerededeh

go; | was near going back,
| almost went back

kddarare

go; | went

arad yabsigri deharikure maka duceré

go; | went home last week

krg?awe siimbare manawe

go; if we be good Heaven we go

sawematu? inare

go; island in go up

dutakarure go; let us all go
suiganare go; let us go indoors
iimatehamure go; let us go to singing
wéyukarradu go; let us go to town
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kuwadirade

go; let us go walking

klracere

go; make him go

dukédwitukimnarewitugé encuwa

go; next time they go into the sweet potatoes

iswatak inahé?

go; river bottom go

wutkaiyi weicure kawade karure

go; the rooster is crowing for us
to get up and go

tuginaher

go; they go in

iintahe?

go, they go toward

yikarenitemp wémakacire

go; they have all gone to town

duginamacéehe?

go; they home in go

atk("hruwe

go; they two to gather were going

hawii ruire

go, they went and hid

yawut tusigdare

go; tomorrow going pot trading

yaphépinare

go; tree up go

hapmare

go; up above go

bakudire

go; we are going

duwa acapa hacere

go; we are going away

aranarire go; we are going swimming
kuPrare go; we go
suntare, ...antare go; went
indhe? go; went for
kurdhahe? go; went right on

tabi duyucene

go; when did you go home?

du ya-andu go; where are you going
manamurere go: world (of heaven) want to go
kuyaraPre go; you go
watabubu-é goat
wariwé God
warawe God
wahraweh God

wariwe hakpi nuciwe

God over watch

wariiwe hakpi nuwatakreawe ak"wahiiwe

God over we to him good
he watch over us

yewikucahe

God; man greatest above all

wariiwéhe

God: he died for us
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yewikandya God; man of power
wariwe God; never dies
wariwe God; never dies

yewiikahanca?

God; Our heavenly Father

kuru going
kurandakii matae® going the when; in when they went
busare going to; am going to shoot

waneku yap kayerené

going to; are you going to
cut hickory wood?

Billy hiwiiniirare

going to; Billy is going to marry

dacare going to; he followed you

(is going to follow)
kaddegware going to; he is going to kill him
buhare going to; he is going to shoot
suuktasahe going to; | am going to build me a house

¢a yap kanseré

going to; | am going to cut wood

dekacigware

going to; | am going to kill him

niiwiiniiraré?

going to; | am going to marry

yanCeya nimure niwanire

going to; | am going to marry your girl

dédiyanacanire

going to; | am going to see my girl

busare going to; | am going to shoot
tabakégbusare going to; | am going to shoot a quail
huksané going to; it is going to (?)

huksaré nuPwaré

going to; it is going to rain

yiinkasetabakegbuhare

going to; that man is going to shoot a quail

wiiwiiniirare

going to; we are going to marry

yewiiniirare

going to; you are going to marry

Ca yap kaseré

going; | am going to cut wood

witabui Careré

going; | am going to hunt deer

sinusiké gold
sanursike gold; money red, metal red
sinusaké? gold; red metal
hayukhahiré gold-colored

ditusisi?pararhere

gone; my tail hair is completely gone

kadadérantare

gone; out of sight

kuni, kuri

good
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kunihéreré

good be

kunehureh

good be

krerawe wahamatu
yembarakape marnawe

good do not do if do not when
person bad if we go

1 yap wab(warap) krihere

good for toothache
hypoxis hirsuta

yatuharé good looking; that woman is good looking
isdawaraphere wétikriare good medicine for backache

arnica aculis
hii yat? kuriere good name

yembaraki Cimukucire

good road; bad people
going over there, (Milky Way)

sungwate kunicure

good smell

namagrukuniihere

good thoughts

cuwar, cuwa?

good to eat; sweet, sugar, good to eat

nemuksa kunire kdnihere

good; a good memory

kuniheré, kunihahare haramutu

good; bad to eat

naméyu tukunire

good; bear meat is good

himbare

good; best of all, Heaven

siriri kuniciré yaye

good; clear and good water

iise wiiharare kuriihere

good; crawfish fried are good

yaruhiak kare tapéhaniiwe

good; daylight good another see

yii suPkariiCure

good; fish bit so good

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

good; God over we to him good
he watch over us

iyapkrinire good; he has good teeth
kunihare good; he is good
kunésare good:; | am good

kesunumusare nagucesare

good; | can make good hominy

krerawe siimbare manawe

good; if we be good Heaven we go

barpihinan

good; is (she) a good dancer?

ryakusebarpihina

good; is she a good dancer?

kurithahare

good; not good

imbarayire

good; not good, dangerous

yé duikunuaré

good; not smart, no good

yekarepiikiihare

good; person good flying, angel(s)

sesebarpihise

good; she is a good dancer
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sese barpihire

good; she is a good dancer

sukarihere good; smells good
iiCuware good; something good to eat
iimacuwaPhé? good; sweet, taste good

nepayamuhi kunihahare haramutu

good; the fox is not good to eat

watka kuniheré haramutu

good; the turkey is good to eat

kehire

good; they are good

dipa wiiyukari

good; things all good, blessing

nryah hereh kunehhareh
kurii ukeseranher

good; this woman is as good as that

yakarii

good; water good, whisky

dutakehare

good; we are good

haZath hicuwahé?

good; when made it is good, sweet

krearé good; you (pl.) are good
aha goose
ahar goose

aha sukmatuye hikeré

goose; domesticated goose

ahasurii

goose; wild goose

aharsure

goose; wild goose

ahasuréibare

goose; wild goose dance

wakta gooseberry
wiirahiiwe got burned
wadi gourd
wadeh gourd
wadi hipkaré gourd; the gourd is hollow
yetarswar governor; chief

ye miigréarhare

governor; council man, chief, headman

nitempwibinurawa

grab; he grabbed at all of us

nitemp wibyai ine

grab; he grabbed at all of you

dédewépnire

grab; he grabbed at me

yetawipyai ine

grab; he grabbed at you (sing.)

dédewépsare

grab; | grabbed at him

détakayarkrewipsure

grab; | grabbed at that terrapin

dédewipsaware

grab; | grabbed at them

wibnai(i)re

grab; | grabbed at you
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disu napehare

grand daughter

kisu date kuré

granddaughter

niinawasahare

granddaughter

niinawasarahare

granddaughter; my granddaughter

tatéwa grandfather
yeswamue grandfather
tatewa grandfather
Eudla grandmother
iséu grandmother

isCu migra ehé

grandmother great

iscuna

grandmother; my grandmother

esCunapaihare

grandmother; no, she had no grandmother

kuri-Ua tatéwa kuré grandson
kuriihindhare grandson
kuriihinu grandson
disure grandson; my grandson

kuriihiinu hauthade

grandson; son little come!

kuriihinu hade

grandson; son small come

kuriihinina hade

grandson; son small my come

disu

granny

¢iricah

grape

wapatuhitréh

grape; wild grape juice, muscadine

CuriCa grapes
sara grass
srak grass
sarak grass

nankuré serak

grass; all sorts of weed

wasa haune®, wasa hawina

grass, star grass, aletris farinosa

serag

grass, straw

sarak wuyakaré

grass; the grass is green

sarak wuyantkeré grass; the grass is green
sarak grass; weed
ca grasshopper
ca grasshopper
yasU grave
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yasuuk

grave

nyé manutugbukiré

grave yard

ikpa yasukese upacire

grave; fence around grave

démanudaré grave; | dig a grave
kapahia grave, palings around grave
inti tarua gravel
yesuukpi, yesuukbe graveyard; immovable house
takéun wiheré gray
nuyank grease
patki great
uméku-u kahacicure great surf

hapricure great; a great big one
is€u migra ehé great; grandmother great
taru, t'ru great; large
wayanerirwire, wuyendrirewire green blue
wayaneriwire green darker
yapha yaneririre green leaf
yaphayaneririré green leaf
wayeneriwire, wuyendrirewiré green light

yap muriré

green moss on trees

hawakcewihiré

green; dark green

agre wayantkare

green; sundry yellows and greens

sarék wuyakaré

green; the grass is green

sarak wuyantkeré

green; the grass is green

wayantkare green; yellow
yahah greens (e.g. collard)
kuserag huantseré grind flour on a mill
yanpa grist mill
yapa grist-mill
mani ground
manu ground

yarmantugiyé

ground rattlesnake

manu ka

ground; a hole in the ground

manu yarériré

ground; dry ground

manu

ground; earth

manu, manu

ground; earth

100




manuka

ground; hole in the ground

manu hugnateré

ground; | sit down on the ground

manu nitukarere

ground; in ground buried them

manuh ground; mud
matagre ground; mud, wet ground
maki ground; near the ground
manu... ground; nouns referring to “ground”

begin with this

manugisa, manukisa

ground; on ground standing, low

manapasare

ground; scratch ground with his toe

matuke hare

ground; they buried him in ground

VoW

grow; a boy growing fast

yap yakacacure

grow; a tree growing fast

saraksiwé, straksiwi yakaciré

grow; cotton is growing

ipatiti

grub worms

widsehaikure hihatkiré

grunt; the hog is grunting

himba haha witkaraka umécebarina

grunt; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

buhé gun
buheh gun
buhé gun
puhi hiu gun powder
Ci-ariré gun; report, puff of gun

sunti kuantié

gun-lock; door-lock
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